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Vieobecné obchodné podmienky U. S. Steel Kosice, s.r.o.
General Commercial Terms of U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Priloha ¢./Annex No.: 1

k Zmluve/to the Agreement: Zmluva o dielo €. P-101-
0030/17

Obchodny pripad ¢islo/Business Transaction No.:
AG407HHO0501

Dodavatel/Contractor: Technicka univerzita v KoSiciach,
Fakulta banictva, ekoldgie, riadenia a geotechnoldgii

Vscobeené obchodné podmienky (dalej len .VOP™) su
nedelitelnou  sucastou vysSie uvedenej zmluvy/rdmcovej
zmluvy aodvolavok vystavenych na zaklade ramcovej
zmluvy/objednavky (dalej spolu len .zmluva™. pricom tento
pojem zahrnia aj vSetky jej prilohy a dodatky) a nadobudaju
platnost spolu s touto zmluvou. Jednotlivé ustanovenia VOP
neplatia. ak je vzmluve dohodnutd ina uprava pristusnych
ustanoveni alebo je ich pouzitie v zmluve vyslovne vylucené.

Pre potreby VOP sa strana. ktord poskytuje pre U. S. Steel
KoSice. sr.o. sluzby. prace alebo iné vykony. vratane
vhotovenia diela. ako i pripadnych dodavok nahradnych dielov
amaterialu (dalej len .tovar™) bezprostredne suvisiacich
s predmetom zmluvy (d’alej spolu len .prace”) na zaklade
zmluvy. ktorej prilohou s VOP. oznacuje ako ..dodavatel™ a
U. S. Steel Kosice. s.r.o. sa oznacuje ako ..objedndvatel™. bez
ohl'adu na ich pomenovanie v zmluve.

Doddvatel’ sa zavidzuje preukdzatelne oboznamit™ svojich
zamestnancov a dodavatelov (dalej len .subdodavatelia™),
vstupujicich na Uzemie ado objektov objednavatela. so
vietkymi povinnostami vyplyvajicimi z VOP a zabezpe¢it’
ich dodrziavanie svojimi zamestnancami. subdodavateImi a
zamestnancami subdodavatel'ov.

A. ZAKLADNE USTANOVENIA

1. Navrh zmluvy objednavatela alebo navrh na zmluvné
konanie nie je vyvzvou k zacatiu prac. Dodavatel moze
s uskuto¢nenim prac zacat a v realizacii pokracovat len na
zdklade uzavrete] zmluvy, pokial sa strany vyslovne
nedohodnu inak. Ak v zmluve uzavretej na jednorazové
prace je uvedené casové obdobie plnenia bez urcenia
konkrétneho terminu zaatia prac. dodavatel sa zavizuje
nastipit  na  vvkon  prac  vtermine  uréenom
objednavatel'om.

2. Vsetky prace nad ramec stanoveny zmluvou musia byt
odsthlasené  opravnenym  zastupcom  objednavatela
pisomnou formou pred ich zacatim. Akékolvek price
zrealizované pred tymto odsthlasenim nie je objednavatel
povinny prevzial a zaplatit.

3. Ak jev zmluve dohodnuta jednotkova cena prac a sucasne
je vzmluve uvedeny odhadovany pocet jednotick,
dodavatel nie je opravneny prekroc¢it  odhadovany pocet
jednotiek bez predchadzajiceho pisomného odsihlasenia
objednavatefom. Akékol'vek price naviac. zrealizované
bez takého sthlasu. nie je objednavatel” povinny prevziat' a
zaplatit.

4. Dodévatel' sa zavidzuje pri pracach na zaklade zmluvy
dodrziavat' hlavné zdsady systému riadenia kvality a
environmentilneho riadenia podla noriem STN EN ISO
9001 a STN EN [SO 14001.

I

Objednavatel’ moze poskytnut” dodavatel'ovi za odplatu a
na zaklade osobitnej zmluvy:

a)  objekty charakteru zariadenia staveniska.

by elektricku energiu. technické plyny. stla¢eny vzduch,

vodu a pod.
6. Ubytovanie. stravovanie a dopravu svojich zamestnancov
zabezpecuje a hradi dodavatel’.

7. Dodavatel. resp. jeho subdodavatelia mézu pouzivat
vnatropodnikovli  dopravu objedndvatela na prenravu

svojich zamestnancov iba v pripade. ak za tymto @ >»m
uzavr(i osobitni zmluvu s objednavatelom - Divizny
zivod Doprava, Prevadzka Cestna doprava.
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General Commercial Terms (hereinafter "GCT™) represent
an integral part of the aforementioned agreement/frame
agreement and references issued based on frame agreement/
order (hereinafter together ~Agreement™ only. while this term
includes also all its attachments and amendments) and are
effective upon the effective date of the Agreement. Individual
provisions of the GCT are not valid if they conflict with the
provisions of the Agreement or their application is expressly
excluded by the Agreement.

For purposes of GCT. the party providing services or any
other works. including the execution of the Work as well as the
respective deliveries of spare parts and materials (hereinafter
the ~goods™) directly related to the subject of the Agreement
(hereinafter collectively as “work™) to U. S. Steel Kosice, s.r.o.
on the basis of an Agreement. to which the GCT are attached.
shall be referred to as “Contractor™ and U. S. Stecl Kosice, s.r.o.
shall be referred to as “Customer™. regardless of their title in the
Agreement.

Contractor shall apprise in a provable manner its employees
and contractor(s) (hercinafter “subcontractor(s)”) entering the
Customer’s premises and buildings of the obligations arising
out of GCT and shall ensure that its cmployees.
subcontractor(s) and subcontractor’s employees comply with
these obligations.

A. FUNDAMENTAL PROVISIONS

1. A Draft Agreement prepared by the Customer or a proposal
for a contract negotiation shall not act as a call to start work.
The Contractor can commence the work and continue only
upon a concluded Agreement. unless otherwise expressly
agreed to by the parties. If the Agreement concluded for
one-time work states a time period of fulfillment without
specifying the exact date of work commencement. the
Contractor undertakes to start work on the date specified by
the Customer.

2. All work outside the scope of the Agreement has to be
approved by the Customer’s competent representative in
the written form before commencement of such work. The
Customer is not obliged to takeover and pay for any work
performed prior to such approval.

3. If the pricing method agreed to in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units. the Contractor shall not exceed the
estimated number of units unless the Customer provides
prior written approval to the Contractor. The Customer is
not obliged to takeover and pay for any extra work
performed without such approval.

4. 'The Contractor, while performing the work according to the
Agreement. undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management
systems according to standards STN EN 1SO 9001 and STN
EN ISO 14001.

5. The Customer can. by a separate agreement for a separate
payment. provide the Contractor with:

a) the equipment necessary for construction site:
b) electric power. technical gases. compressed air. water.
ete.

6. Lodging. mecals and transportation of Contractor’s
cmployees is provided for and paid by the Contractor.

7. The Contractor or its subcontractor(s) can use Customer’s
in-plant transportation for the transport of their emplovees

only if'they enter for this p seintoa: rate > nt
with Customer’s Division Plant Transportation. rriant Road
transportation.
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a)  prace vykonavané podla zmluvy st predmetom jeho
podnikatel'skej ¢innosti.

podnikatel'ska ¢innost” vykonava etickym spdsobom
a v celom rozsahu v sulade s prislusnymi pravnymi
predpismi. najmd. ale nie len. pravnymi predpismi
zakazujucimi nelegdlnu  pracu  a nelegdlne
zamestnavanie,

prace s vykondvané odborne sposobilymi osobami.
prace na technickych zariadcniach st vykonavané
odborne sposobilymi osobami v stladc s vyhlaskou
¢. 508/2009 Z.z.. ktorou sa ustanovuji podrobnosti na
zaistenie bezpenosti a ochrany zdravia pri praci
s technickymi zariadeniami tlakovymi, zdvihacimi,
elektrickymi a plynovymi aktorou sa ustanovuji
technické zariadenia. ktoré sa povazuju za vyhradené
technické zariadcnia v zneni neskorSich predpisov.
V pripade dodéavatela so sidlom resp. miestom
podnikania mimo uzemia Slovenskej republiky
(.SR™) prace na vyhradenych technickych
zariadeniach si vykonavané pracovnikmi dodavatela
] odbornou spdsobilost'ou vyZadovanou
a zodpovedajucou platnej legislative S$tatu podla
sidla dodavatel'a resp. miesta podnikania dodavatela.
Pred zaCatim prac dodavatel’ predloZzi
objednavatelovi (prislusnému diviznemu zivodu)
fotoképie opravneni pre vykon ¢innosti na
vyhradenych technickych zariadeniach (dalej len
~VTZ"), pripadne iné opravnenia potrebné pre vykon
¢innosti, vratane opravneni subdodavatelov. Ak
objednavatel zisti, Zc prace na VTZ dodavatel alebo
subdodavatelia vykonavaju bez opravnenia, mdze
objednavatel okamzite odstapit’ od zmluvy.

b)

C)
d)

a) the work purLiuLincu i avvutuancg with tue MELLLIGLL
represents the subject of Contractor’s business activities:

b) the Contractor pursues its business activities in an ethical
manner and to the full extent in accordance with
applicable legislation. in particular. but without
limitation to. legislation prohibiting undeclared work
and illegal employment:

¢) the work is performed by qualified persons:

d) the work on technological equipment is performed by
qualified persons in accordance with thc Regulation No.
508/2009 Coll., which defines details on assurance of
health and safety at work with pressure, lifting. electrical
and gas technological equipment and which defines
technological equipment, which are considered
dedicated technological cquipment as amended. In the
event of that Contractor has registered oftice or place of
business outside the Slovak Republic (hereinafter
“SR™), the work on restricted technological equipment
shall be carried out by thosc Contractor's workers who
have qualification rcquired and corresponding to the
valid legislation of the state where Contractor has
registercd office or place of business. Prior to start of
work, the Contractor shall submit to thc Customer
(respective  Division  Plant)  photocopies  of
authorizations for performance of activities on dedicated
technological equipment (hereinatter “DTE™), or any
other authorizations necessary for performance of
activities, including  the  authorizations  of
subcontractors. If the Customer finds out that the
Contractor or subcontractors pertorm the work on DTE
without authorization, the Customer may immediately
withdraw from the Agreement.

2/26

9. Dodavatel je povinny zabezpecil. aby praca nebola|9. The Contractor shall ensure that the work will not be
vykonavana osobou, ktord podla prislusného lekarskeho performed by a person that, according to the relevant
posudku nie je zdravotnc spdsobila na vykon takej prace, medical opinion. is not medically capable of performing
ak takéto zdravotné obmedzenie jc dodavatelovi zname such work, if such medical restriction is known or should
alebo mu malo byt zname. have been known by the Contractor.

10. Pocas doby trvania zmluvy je dodavatel’ povinny oznamit | 10. During the term of the Agreement, thc Contractor is obliged
objednavatelovi zmeny tykajice sa obchodného mena, to inform the Customer about changes concerning
sidla alebo micsta podnikania, S$tatutarnych organov., commercial name. registered seat or place of business,
vratane spdsobu ich konania a zastupovania v pravnych statutory authorities including the manner of their
vztahoch, predmetu Cinnosti, ak stvisi s prdcami podla performance and representation in legal relations with the
zmluvy, zacCatie cxeku¢ného konania na majetok subject of business activity. if related to the work under
dodavatel’a, zacatie konania podla zdkona o konkurze Agreement, initiation of execution proceedings on the
a reStrukturalizacii alebo zacatie obdobného konania podia Contractor's property. initiation of proceeding according to
aplikovatcI'nych pravnych predpisov. the Bankruptcy and Restructuring Act, or initiation of

similar proceeding according to applicable legislation.

B. PREVZATIE PRAC A PLATOBNE PODMIENKY B. WORK TAKEOVER AND PAYMENT TERMS

1. Dodavatel je opravneny vystavit danovy doklad (dalej len | 1. Contractor shall only be entitled to issue a tax document
faktira™) za vykonané priace len na zaklade (hereinafter “invoice™) for the works performed based on
objednavatel'om potvrdeného prevzatia vykonanych prac takeover of works contirmed by Customer in compliance
v stilade s ustanoveniami zmluvy. with the provisions of the Agreement.

2. Odovzdanie a prevzatic vykonanych prac sa pre ucely | 2. Unless otherwise provided hereafter. handover and
fakturacie, pokial d’alej nie je uvedené inak, realizuje takeover of works shall, for the billing purposes. take
zmluvne dohodnutym spdsobom. a to: place in the agreed manner. namely:

a) elektronicky - formou elektronického dennika vykonov a) electronically — in the form of an electronic timesheet
a elektronického preberacieho protokolu vedenych and electronic takeover protocol kept in the
v informac¢nom systéme ETS (Electronic Supplier's Customer's information system ETS (Electronic
Timesheets) objednéavatela (dalej ,.IS ETS™). alebo Supplier's Timesheets) (hereinafter “1S ETS™): or

b) pisomne - formou montazneho dennika a/alebo b) in writing — in the form of an assembly log-book
preberacicho protokolu. a/alebo supisu vykonanych and/or takeover protocol and/or list of works and
prac a dodavok, alebo supplies: or

¢) inou dohodnutou formou. ¢) in agreed other manner.

Uvedené dokumenty sG, bez ohladu na formu ich Irrespective of their form, these documents shall be

vvhotovenia, d’alei snolu oznacené ako ..doklady o prevzati hereinafter referred to as “documents proving takeover of

. objednavatel works by Customer’.

Pre iéely zaruky za akost’ prac sa odovzdanie For the quality warranty purposes, handover and

a prevzatie prac realizuje vidy formou pisomného takeover of works shall always be carried out in the

preberacieho protokolu. form of a written takeover protocol.

3. Dodavatel’ je povinny viest elektronicky dennik vykonov | 3. Contractor shall start keeping the clcctronic timesheet or
alebo montazny dennik odo dia prevzatia pracoviska. resp. the assembly log book as of takeover of the workplace or
zalatia vykonu prdc. start of works.

4. Dodavatel’ je povinny viest montazny dennik vo forme | 4. Contractor shall keep the assembly log-book in the form
predpisanej objednavatelom po celd dobu vykonu prac prescribed by Customer during the entire time of works and
aje povinny ho predkladat’ na odsihlasenie zastupcovi shall submit it to Customer's representative tor approval no
objednavatel’a najneskor v prvy pracovny deii po dni, ked’ later than on the first business day after the day when the
boli prace vykonané. works were performed.
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Pokial sa strany nedohodnu inak. je dodavatel' povinny | 5.
viest' elektronicky dennik vykonov vZdy. ak cena alebo
¢ast ceny je stanovena v zmluve hodinovou sadzbou.

6. V pripade. ak ma dodavatel’ s objedndvatelom stcasne | 6.
uzavretych viac zmliv a aspoii v jednej z tychto zmluv je
cena alebo Cast ceny stanovend hodinovou sadzbou. je
dodavatel povinny viest clektronické denniky vykonov pri
realizacii vietkych uzavretych zmlav.

7. Ak je dodavatel povinny viest elektronicky dennik | 7.
vykonov v IS ETS. je povinny viest ho po celi dobu
vykonu prac v silade s VOP a pouzivatel'skou priruckou
(dalej ..Manual™) pri dodrzani nastedovnych zékladnych
zasad:

a) Dodavatel’ vedie elcktronické
osobitne pre kazd( zmluvu.

b) Dodavatel’ je povinny najneskér v den  zacatia prac,
oznamit' objednavatel'ovi (atvar GM pre Nakup USSK
alebo Utvar GM pre centrum excelentnosti nakupu
USSK) mend tych zastupcov dodavatela a ich e-
mailov¢ adresy. ktorym ma byt udeleny pristup do
IS ETS. a ktori budt zodpovedat za zadavanie udajov
do IS ETS. Utvar GM pre centrum excelentnosti
nakupu USSK zabezpe¢i takto urcenym zastupcom
dodavatela pristup do IS ETS. ich preskolenie
a Manudl.

denniky vykonov

¢} Zaznamy do elektronického dennika vykonov musia
byt zadané dodavatel'om:
- denne. pri stanoveni ceny alebo <¢asti ceny na

zaklade hodinovej sadzby. a to najneskér v prvy
pracovny den po dni. ked’ boli prace vykonané. alebo
- vpripade pauldinej ceny dohodnutej na ur¢ité
obdobic. najneskor v posledny defi daného obdobia.,
alebo
- po ukonceni prac resp. ukon&eni ¢asti prac. alebo

d) Dodavatel' je povinny zadavat v elektronickom
denniku vykonov &isty. skutocnc odpracovany cas.
bez  c¢asu  potrebn¢ho  na prestdvky. presun
zamestnancov. testovanie a $kolenia zamestnancov z
oblasti bezpe¢nosti prace. ochrany pred poZiarmi alebo
odbornej  pripravy  protipoZiarnych  asisten¢nych
hliadok. ktoré vykonava objednavatel a pod.

e) Doddvatel odovzddva vykonané prace formou
elektronického preberacieho protokolu vygenerovaného
z  objedndvatelom  schvalenych  elektronickych
dennikov vykonov s uvedenim datumu skutoéného
odovzdania a prevzatia prdac. ktory je urcujuci pre
stanovenie datumu dodania pre ugely DPH. Prace sa
povazuju za odovzdané dodavatel'om a prevzaté
objednavatelom  pre ufely fakturdcie len ak je
clektronicky preberaci protokol elektronicky potvrdeny
objednavatclom v IS ETS. Dodavatel generuje
clektronicky  preberaci  protokol  podla  zmluvne
dohodnutej periodicity fakturacic.

f) Objednavatel si vyhradzuje pravo skontrolovat vietky
udaje zadané¢ dodavatelom v IS ETS objednavatela a v
pripade zistenia rozporov v rozsahu odpracovanych
hodin alebo rozsahu vykonanych prac je dodavatel
povinny bezodkladne odstranit’ zistené nedostatky.
Podstatné alebo opakujice sa rozdiely. zistené
objedndvatelom. budu  povazované za podstatné
porudenie zmluvnych povinnosti dodavatela:

2) Dodavatel’ schvileny eclektronicky preberaci
protokol k faktire nepriklada. Elektronické denniky
vykonov a elekironické preberacie protokoly su
automaticky uchovdvané v IS ETS po stanovent lchotu
uloZenia a na poZiadanie ich objednavatel’ spristupni
dodavatelovi.

8. Objednavatel’ pre dcely potvrdenia
dennikov vykonov uvedie v zmluve osobu objednavatela
opravnenu potvrdzovat' prevzatic prac v IS ETS. resp.
uvedie kontaktni osobu. ktord ur¢i takito opravnen(
osobu objednavatela.

9. Podkladom pre uhradu
dodavatelom a dorucend objednavatclovi. Objednéavatel’
akceptuje dodavatelom vystavent faktaru len na zéklade
dokladu o prevzati prac objednavatelom v stlade
s ustanoveniami zmluvy a tejto Casti B. bod 1 a7 7 VOP.

elektronickych | 8.

ceny je faktura wvystavena|9.

Unless otherwise agreed by the parties, Contractor shall
always keep electronic timeshect when the price or a
portion of the price in the Agreement is fixed as an hourly
rate.

If there is more than one agrecement concluded between
Contractor and Customer at the same time and at lcast one
of such agreements fixes the price or a portion of the price
as an hourly rate. Contractor shall keep electronic
timesheets for all executed agreements.

If the Contractor is obliged to keep electronic timesheet in
IS ETS. Contractor shall keep it during the entire time of
works pursuant to GCT and the User Manual (hereinafter
“Manual™) observing the following basic principles:

a) Contractor shall keep electronic timesheets separately
for each agreement;

b) No later than on the day of work commencement,
Contractor shall inform Customer (the unit of GM
Procurement USSK or GM Procurement Center of
Excellence USSK) of the names of those Contractor's
representatives and their e-mail addresses to whom the
access of IS ETS is to be granted and who are going to
be responsible for data logging into IS ETS. The unit
of GM Procurement Center of Excellence USSK shall
provide for access to IS ETS to such Contractor's
representatives. training and Manual.

¢) The logs in the electronic timesheet shall be entered by
Contractor:

- on a daily basis. if the price or a portion of the price
was fixed as an hourly rate. no later than on the first
business day after the day when the works were
performed: or

- in case of a lump-sum pricc agreed for a certain time
period. no latcr than on the last day of the relevant
period: or

- after the works. or a part thereof. arc finished.

d) Contractor shall enter the net and really worked time
in the electronic timesheet free of the time required for
breaks. transfer of employccs. employee testing and
training in occupational safety, fire prevention or
professional preparation of fire prevention assistance
guards provided for by Customer etc.

e) Contractor shall handover the completed works by way
of an electronic takcover protocol generatcd from the
electronic timesheets approved by Customer stating
the datc of actual handover and takeover of works
decisive to set the date of delivery for the purposes of
VAT. For the billing purposes. works shall be
considercd as handed over by Contractor and taken
over by Customer only if the electronic takeover
protocol is electronically confirmed by Customer in IS
ETS. Contractor generates the electronic takeover
protocol at the billing frequency agreed in the
Agreement.

) Customer reservcs the right to check all data entered
by Contractor in Customer's IS ETS and, if any
discrepancies are found in the extent of worked hours
or completed works. Contractor shall forthwith
remove the drawbacks found. Substantial or repeated
differences found by Customer shall be considered as
material  violation of Contractor's contractual
obligations:

g) Contractor is not required to attach the approved
electronic takeover protocol to the invoice.
Electronic  timesheets and clectronic  takeover
protocols are automatically archived in IS ETS during
the stipulated archiving period and Customer shall
make them accessible to Contractor at Contractor's
request.

For the purposes of electronic timesheet confirmation,

Customer shall appoint in the Agreement Customer's

person authorized to confirm takeover of works in IS ETS

or a contact person who shall appoint such Customer's
authorized person.

The price shall be paid based on an invoice issued by

Contractor and delive  to Customer. Customer shall only

accept invoice issued by Contractor based on the document

proving takeover of works by the Customer pursuant to the
provisions of the Agreement and this Part B. items 1 — 7 of

GCT.

Strana/ Page

3726



(neinvesticné/Non-Investment Activities)

Vydanie: Jul 2017/Issue: July 2017

10. Ak je dodavatel’ v zmysle zakona ¢. 222/2004 Z.z. o dani

I

z pridanej hodnoty v zneni neskor$ich predpisov (dalej

.Zakon o DPH™) platitefom dane z pridanej hodnoty

(dalej .DPH™) v SR, kazda faktdra musi obsahovat

minimélne naleZitosti podl'a Zakona o DPH.

Okrem Gdajov ur¢enych Zakonom o DPH musi kazda

faktura obsahovat’

- ¢islo obchodného pripadu resp. ¢islo zmluvy.

- ¢islo nakladového strediska objednavatela,

- den odoslania faktary,

- den splatnosti faktary,

- oznaéenie penazného Gstavu a ¢islo bankového uctu
dodavatela,

- ¢isla elektronickych preberacich protokolov. ak je
dohodnutd elektronicka forma odovzdania a prevzatia

préc,
- v pripadoch dodavok tovaru uvedeného v Spolo¢nom
colnom  sadzobniku pod ¢&iselnymi  znakmi

kombinovanej nomenklatary 72 (zelezo a ocel’). 73
(Predmety zo Zclcza alebo ocele). prislusny Ciselny
znak sadzobnika a v pripade dodavok stavebnych
prac resp. dodania tovaru sinstalaciou alcbo
montazou definovanych v § 69 ods.12 pism. j) Zakona
o DPH, uvedie aj kod Statistickej klasifikacie
produkiov podl'a ¢innosti tzv. CPA v tvare Xx.XX.XX
podla Nariadenia Komisie EU ¢.1209/2014
(huip://eur-lex.europa.cu/legal-content/SK/TXT/?uri
=CELEX%3A32014R1209) azaroveii je v tomto
pripade povinny na faktare uviest text .prenesenie
datftovej povinnosti*. Pokial' to okolnosti dovolia.
dodavatel’ bude  fakturovat’ tovar, ktory patri do
kapitol 72 a do poloziek 7301. 7308 a 7314
Spolo¢ného colného sadzobnika vzdy v hodnote
minimalne 5 000 € bez DPH, jednorazovou faktarou
alebo sthrnnou faktarou vystavenou najviac za
obdobic jedn¢ho kalendarneho mesiaca.
Ak st¢astou prac podla zmluvy bude dodavka tovaru a
dodavatel ma sidlo alebo miesto podnikania. z ktorého
dodava tovar objcdndvatelovi, v ¢lenskom §tate EU. je
povinny v dokladoch o dodani tovaru avo faktarach
uvadzat nasledovné adaje:

a) obchodné meno aadresu sidla, miesta podnikania,
pripadne prevadzkarne dodavatela.

b)  dariové identitika¢né ¢islo dodavatela pre DPH,

¢) opis dodaného tovaru (podla poloziek a v salade
scolnym sadzobnikom alebo pouZivany nazov
v praxi),

d) osemmiestny kdd tovaru podla Colného sadzobnika
(podrla poloZick).

e) fakturovana suma.

f)  ¢lensky 3tat zaslania,

g)  krajina povodu,

h)  &istd hmotnost (podla poloziek).

i)  mnozstvo v dodatkovych mernych jednotkéach podla
Colného sadzobnika.

j)  dodacie podmienky v zmysle prislusného vydania

Incoterms®,
k)  druh dopravy.
1 datum dodania.

K faktire je dodavatel povinny pripojit tieto podklady:

a) kopiu zmluvy. Pri Ciastkove] fakturacii prac na
zdklade jednej zmluvy musi byt kopia zmluvy dolozena
k prvcj faktire a v ostatnych faktrach musi byt
uvedend odvolavka na ¢&islo prvej faktary, ku ktorej
bola képia zmluvy doloZena.

b) objednavatelom potvrdeny doklad o prevzati prac

objednavatelom s vynimkou elektronického

preberacieho protokolu v zmysle bodu 7 pism. g) tejto

asti B,

doklady potvrdzujace prepravu tovaru, ak sucastou

prac podla zmluvy bude doddvka tovaru a prepravu

tovaru ziného ¢lenského §tatu EU na Gzemie SR

zabezpetuje dodavatel.

c)

Ak ma dodavatel sidlo alebo miesto podnikania mimo
Gzemia SR, je povinny doruéit’ objednavatelovi faktaru
najneskor do dvadsiatich (20) dni od datumu skutoéného
odovzdania a prevzatia prac potvrdeného v prisludnom
doklade o prevzati prac objednavatclom.

10. If, pursuant to the Act No. 222/2004 Coll. on value added

11.

tax as amended (hereinafter VAT Act™). Contractor is a
value added tax (hereinafter “VAT™) payer in the SR, each
invoice shall contain the particulars as set forth in the VAT
Act at least.

In addition to the information stipulated by the VAT Act.

each invoice shall contain:

- business transaction number or Agreement number:

- Customer's cost centre number:;

- invoice dispatch datc:

- invoice due date:

- identification of the financial institution and bank
account number of Contractor;

- numbers of electronic timesheets. if electronic
handover and takeover of works is agreed.

- in case of supplies of Goods listed in the Common
Customs Tariff under the combined nomenclature
code 72 (iron and steel) and 73 (Articles of iron or
steel), also the relevant tariff code number and in case
of construction works supplies or supply of goods
with installation or assembly defined in § 29 Section
12 letter j) of VAR Act, the Contractor shall also
indicate the code of the statistical classification of
products by activity. the so-called CPA in the form
XX.xX.XX. according to Commission Regulation EU
No.1209/2014 (http://eur-lex.europa.eu/legal-
content/SK/TXT/?uri=CELEX%3A32014R 1209)
and, at the same time. the Contractor shall in the casc
indicate on the invoice the following text: ..reverse
charge™. If circumsiances permit so, the Contractor
shall invoice the Goods listed under Scction 72 and
under Items 7301, 7308 and 7314 of the Common
Customs Tariff always in min. amount of EUR
5.000.00 (excl. VAT) in the form of a onc-time
invoice or a collective invoice issued for a period of
no more than one calendar month.

If the works under Agreement include delivery of goods

and Contractor's registered office or place of business from

which the goods are delivered to Customer is established in

a EU Member State, Contractor shall statc the following

data in the goods delivery documents and invoices:

a) Contractor's business name and address of registered

office, place of business. or operation of Contractor:

b) Contractor's tax idcntification number for VAT:

¢) description of the goods delivered (by items and in

compliance with the customs tariff or a name as
commonly used):

d) eight-digit code of the goods according to the customs
tarift (by items):
¢) invoiced sum:

f)  member state of consignment;

g) country of origin:

h) nct wcight (by itcms):

i)  quantity in additional measurcment units according to

the customs tarift;

j)  delivery conditions

Incoterms® issue:

k) type of transport:

I}  delivery date.

The Contractor shall attach the following documents to the

invoice:

a) a copy of the Agreement. If the works based on one
Agreement are invoiccd on a partial basis, such copy of
the Agreement shall be attached to the first invoice and
all other invoices shall refer 1o the number of the first
invoice to which the copy of the Agreement was
atlached:

b) document proving takeover of works by Customer
confirmed by the Customer except the clectronic
takeover protocol pursuant to item 7 (g) of this Part B;

¢) documents proving transport of goods if the works under
thc Agrcement include delivery of goods and transport
of goods from other EU Member State to the territory
of SR. is provided for by the Contractor.

If the Contractor's registered office or place of business is
established outside of the territory of SR. the Contractor
shall deliver the invoice to the Customer no later than
twenty (20) days from the date of actual handover and
takeover of the works confirmed in the relevant document
of takeover of the works by the Customer.

pursuant to the relevant
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12.

13.

Dodavatel” dorudi faktury s prislusnymi prilohami resp.

opravné faktiry naslcdujiocim spésobom:

a) original postou v pisomnej forme na adresu
objedndvatela: U. S. Steel KoSice, s.r.o., odbor
Zaviizky, Vstupny aredl U. S. Steel, KoSice 044 54,
Slovenska republika. ak nebolo pisomne dohodnuté
inak:

b) elektronicky v pdf. formédte na adresu vendor-
invoices@sk.uss.com. ak dodavatel’ podpisal osobitnu
dohodu o elektronickom vyhotovovani a zasiclani
faktir:

¢) prostrednictvom EDI komunikacie v pripade. ak bol
pisomne dohodnuty elektronicky prenos dat faktur

medzi  informaénym  systétmom  dodavatela a
objednavatela.

d) prostrednictvom SBI. alebo inym osobitne dohodnutym
sposobom.

Faktara zaslana elektronicky bez predchddzajicej pisomnej
dohody medzi dodavatelom a objednavatelom ncbude
akceptovand.

Ak je dodavatelovi vratena faktira za G¢elom vykonania
opravy. pripadne jej doplncnia. je dodavatel’ povinny
obratom zaslat opravenu fakturu objednavatelovi
spésobom dohodnutym v zmysle bodu 12. Opravena
taktura zaslana elektronicky bez predchadzajlicej pisomnej
dohody o elektronickom vystavovani a zasielani faktir
medzi  dodavatclom a  objednavatclom  nebude
akceptovana.

. Opravnu faktaru. ktord meni pévodnt faktiru je dodavatel

povinny vystavit a dorucit’ objednavatel'ovi najneskor do
pitnastich (15) dni odo dfia kedy nastala skuto¢nost
rozhodna pre vykonanic opravy (napr. uzavretic
reklamacic. schvalenie dodatku o zmeny ceny a pod.). a to
sposobom dohodnutym v zmysle bodu 12. V pripade. Ze
dodavatel nedoruéi objednavatel’ovi faktiru v stanovenom
termine a nasledne spravca dane dorubi objednavatel'ovi
sankciu z titulu neopravnene odpocitanej. alebo oneskorene
odvedenej dane v zmysle Daiového poriadku. dodavatel sa
zavizuje vyruben( sankciu titulom nahrady Skody uhradit
objednavatel'ovi v plnej vySke do desiatich (10) dni od
doru¢enia jej vyactovania dodavatel'ovi.

. FaktGra dodavatela bude vystavena a platba bude
realizovana v takej mene. v akej je cena dohodnutd
v zmluve.

. V pripade, ak dodavatel je platcom DPH v SR a tthrada ceny

je dohodnuta v inej menc ako v eurach (EUR). dodavatel
vo faktire uvedie zéklad dane v cudzej mene. V zmysle
Zakona o DPIL zéklad dane v cudzej mene prepocita na
EUR referenénym vymennym kurzom uréenym a
vyhlasenym Eurépskou centralnou bankou alebo Narodnou
bankou Slovenska v den predchadzajuci diu  vzniku
danovej povinnosti. Zo zdkladu dane v EUR vypodita
prislusnt DPH v EUR a vypoéitana DPH zaokrthli na
najblizsi eurocent do 0.005 EUR nadol a od 0.005 EUR
vratane, nahor. Takto vypoc¢itani DPH prepodita na
dohodnutli cudziu menu vybranym kurzom a vo faktire
uvedie celkovl sumu (zaklad dane a DPH) v cudzej mene.

.V pripade. 7c fakiira neobsahuje stanoven¢ nalcZitosti

alcbo je vystavend v rozpore s ustanoveniami tejto Casti B.
VOP, objedndvatel je opravneny vratit' ju dodéavatel'ovi bez
zaplatenia na doplnenie resp. opravu. Diiom doruéenia
faktary bez vad. za¢ina plynat nova lehota splatnosti.

l.ehota splatnosti fakttry je uvedena v zmluve a zatne
plynat odo dna dorucenia faktary objednavatelovi. Ak vo
vztahu k banke. ktora je pre den realizacie dhrady
rozhodujuca. pripadne posledny den splatnosti faktary na
sobotu. defl pracovného pokoja alebo volny bankovy deri.
je poslednym diom splatnosti faktury najbliz$i buduci
pracovny (bankovy) deri danej banky.

7a nedodrzanie lehoty splatnosti faktary je dodavatel
opravneny vyactoval objednavatel'ovi urok z <ania
vo vySke 0.01% za kazdy defi omeskania z nezaplatenej
¢iastky. Uroky z omeskania st splatné v rovnakej lehote
ako je lehota splatnosti faktary. a to od datumu dorucenia
vyuactovania Urokov z omeskania objednavatel'o

12.

The Contractor shall deliver invoices, including respective
attachments. as follows:

a) The original invoice in the written form to the
Customer’s address: U. S. Steel KoSice, s.r.o., Account
Payable Department, Vstupny areal U. S. Steel,
Kosice 044 54, the Slovak Republic, unless agreed
otherwise in writing;:

Electronically in pdf. format to  vendor-
invoices@sk.uss.com. if the Contractor signed a special
agreement on the clectronic issue and delivery of
invoices:

By EDI communication. if the electronic invoice data
transmission between the Contractor’s information
svstem and the Customcr’s information system was
agreed in writing:

d) Via SBI. or in another specially agreed manner.

Any invoice sent clectronically without a prior written
agreement between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

)

g

. If the invoicc is returned back to the Contractor to correct

or supplement. it. the Contractor shall forthwith send the
corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
item 12. The corrected invoice sent clectronically without a
prior written agreement on the electronic issue and dclivery
of invoices between the Contractor and the Customer shall
not be accepted.

. The Contractor shall issue a correcting invoice which

changes the original invoice and shall deliver it to the
Customer within fifteen (15) days from the event relevant
for correction (e.g.. claim resolution, approval of an
amendment changing the price. cte.) in the manner agreed
in item 12. If the Contractor fails to deliver the invoice to
the Customer within the stipulated time period and
thereafter the tax administrator levies a sanction on the
Customer duc to unauthorized tax deduction or delayed tax
payment pursuant to the Tax Procedure Code. the
Contractor shall reimburse the Customer for the sanction
levied on the grounds of damage indemnification in the full
amount within ten (10) days from delivery of its bill to the
Contractor.

. Contractor shall issue the invoice and the payment shall be

effected in the currency as agreed in the Agreement.

. I the Contractor is VAT paycer in SR and the payment of

the price was agreed to in a currency other than Euro
(EUR), the Contractor shall indicate the tax base in the
invoice in foreign currency. In terms of the VAT Act, it
shall convert the forcign currency tax base into EUR at the
referential rate determined and published by the European
Central Bank or National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
round the caleculated VAT value less than EUR 0.005
downward and greater than or cqual to EUR 0.005 upwards
to the closest eurocent. The Contractor shall convert the
VAT value calculated via this method into the agreed upon
currency at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in foreign
currency.

. If the invoice fails to contain the stipulated properties or is

issued in conflict with the provisions of this Part B. of GCT,
Customer shall be entitled 1o send it unsettled back to the
Contractor for completion or correction. The new maturity
period of the invoice shall begin to run on the date ol
delivery of an error-free invoice.

. The maturity period of the invoice is stated in the

Agreement and begins to run from the date of delivery of
the invoice to the Customer. If, in relation to the bank that
is decisive for the payment, the last day of the invoice due
period falls on Saturday. public holiday or banking holiday,
the last day of invoice duc period shall be the next business
(bank) day of that bank closcst thereto.

. If the Customer [ails to meet the invoice due perind

Contractor shall be entitled to ch _ the Customer inte  {
on late payment of 0.01% of the owed sum [or cach day of
delay. The interest on late payment is duc within the same
term as thc maturity period of the invoice. from its bill
delivery to the Customer .
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20.

21.

22.

23.

24.

Za den uhrady sa povazuje deni odpisania dlzncj sumy
z bankového t¢tu objednavatela.

Vietky bankové vydavky a poplatky korespondenénych
bank a banky dodavatela hradi dodavatel"

Dodavatel’ vystavi fakturu obsahujucu DPH iba za
predpokladu. Ze bol véase vzniku dariovej povinnosti
platitelom DPH. Dodéavatcl’ sa zaroven zavizuje v ¢ase
trvania  zmluvného  vztahu  pisomne  oznamit
objedndvatelovi datum zruscnia registracie za platitcla
DPH alebo akcjkol'vek zmeny v registracii (napr.
skupinova registracia pre ucely DPH. zmena registracie
zahrani¢nej osoby na prevadzkarefi apod.). a to
bezodkladne po tomto datume. V pripade. ze dodavatel
vystavi objednavatelovi faktaru. ktord bude obsahovat
DPH v ¢ase, ked nebude jej platitefom alebo uvedie
nespravne 1C DPH svoje alebo svojho danového zastupcu
a naslcdne spravca danc objednavatelovi dorubi
dodato¢nt DPH a zaroven v zmysle Dariového poriadku
vyrubfi objednavatclovi sankciu Z neopravnene
odpocitanej DPH. dodévatel sa zavizuje dodato¢na DPH
ako aj vyruben( sankciu titulom nahrady Skody uhradit’
objcdnavatefovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorugenia jej vyucétovania dodavatelovi.

Ak je dodavatel platcom DPH v SR a vo vdzbe na § 69 ods.
14 a 15 Zékona o DPH v pripade zverejnenia dodavatela
na stranke Finan¢ného riaditel'stva SR v zmysle § 69 ods.
15 citovaného zakona v Zozname platitelov danc z
pridanej hodnoty. u ktorych nastali dévody na zru3enie
registracie. jc objednavatel’ opravneny zadrzat sumu
zodpovedajtcu hodnote DPH zo victkych fakturovanych
plneni sdatumom vzniku dafiovej povinnosti ku diiu
zverejnenia doddvatel'a v tomto zozname. ako 1 po tomto
datume, najneskor v3ak do datumu vymazu dodavatela zo
zoznamu, pokial' sa strany nedohodnu inak. Takto
zadrzana suma DPH bude uhradend dodavatelovi
odpisanim z 0¢tu objednavatela najneskér (i) druhy
pracovny deri po doruceni pisomného potvrdenia miestne
prisludného spravcu dane (daflového uradu) dodavatela
potvrdzujiceho, 7e za zdanovacie obdobic, v ktorom
dodavatcl'ovi vznikla dafiova povinnosti k DPH za prace
uskutocnené v prospech  objednavatela.  z ktorych
objednavatel’ zadrzal fakturovanu sumu DPH. dodavatel
podal dariové priznanie k DPH a tato daflova povinnost
k DPH bola nim zaplatena. a su¢asne dodavatel preukaze
objednavatelovi kopiu podaného danového priznania za
predmetné zdanovacie obdobie aképiu ¢asti daiovej
evidencie k DPH za predmetné zdanovacie obdobie
potvrdeni zodpovednou osobou dodavatela zahriajlicu
dodavky prac a tovarov podlichajacich DPH na vystupe,
v ktorej sG zahrnuté prislu$né faktary vystavené pre
objednavatela. zktorych suma DPH bola zadrZana,
a suhrnné data z tejto dafovej evidencie k DPH sa zhodné
s datami uvedenymi v dariovom priznani k DPH za
prislusné zdanovacic obdobie. alebo (ii) v den splatnosti
prislusnej faktury. podla toho. ktord skuto¢nost nastanc
neskér. Zadrzanie dhrady sumy zodpovedajucej hodnote
DPH vzmysle vyssie uvedeného sa nepovazujc za
omeskanie objednavatefa s thradou faktary.

Ak objednavatel” v dosledku zdkonného rucenia za DPH
uhradi DPH za dodavatela na zadklade rozhodnutia spraveu
dane. vyGctuje takto zaplatena DPH vratane prisluSenstva
dodavatelovi titulom nahrady Skody atakto vzniknuta
pohladavku je objednavatel opravneny zapocitat oproti
akémukol'vek zavizku, ktory eviduje voéi dodavatelovi,
ato aj pred lehotou splatnosti takého zavédzku. Ak po
thrade DPH objednavatefom v désledku zikonného
ru¢enia za DPH dojde k dhrade DPH aj zo strany
dodavatela jeho spravcovi dane a ten vrati DPH resp. jej
¢ast objednavatelovi, objednavatel” vystavi vo vyske jemu
vratenej sumy dobropis k faktuare, ktorou bola vyaétovana
nahrada Skody dodavatelovi atuto sumu mu vrdti. Iny
spdsob vysporiadania povinnosti ru¢enia za dodavatelom
nezaplatena DPI bude predmetom samostatnej dohody
stran.

Dodavatel sa  zavidzuje  prace zabezpecované
subdodavatel'mi zaplatit' v lehote splatnosti dohodnutej so
subdodavatel'mi. Porugenie tejto povinnosti bude stranami

20.

21.

23.

24.

The day when the due amount is debited from the bank
account of the Customer shall be deemed the day of
settlement.

All banking fees and charges of the corresponding banks
and the Contractor’s bank shall be borne by the Contractor.

. Contractor shall issue an invoice including VAT. provided

it was a VAT payer at the time when the tax duty arose.
Contractor is obliged to report the date of Contractor's
deregistration for VAT or any changc in registration (e.g.
group registration for VAT purposes. change in registration
of a foreign entity to establishment. etc.) during existence
of the contractual relation to the Customer in writing.
immediately after this date. It the Contractor issues an
invoicc for the Customer. which comprises VAT at the time
when Contractor is nota VAT payer or the Contractor states
an incorrect ID for VAT ot Contractor or Contractor's tax
representative and. conscquently. in compliance with the
Tax Order. a tax administrator imposes additional VAT on
the Customer along with a pcnalty for unauthorized VAT
deduction. Contractor shall reimburse Customer for the
damage caused by additional VAT and penalty within tcn
(10) days from delivery date of their bill to the Contractor.

If the Contractor is a VAT paycr in SR and in rclation to
Art. 69. section 14 and 15 ot the VAT Act, if the Contractor
is published on the webpage ot Financial Directorate of SR
in accordance with Art. 69, section 15 of the cited act in the
List of value added tax payers with respect to whom a
reason occurred for registration cancelation. the Customer
is entitled to withhold the sum corresponding to VAT value
from all invoiced supplies with the date of tax liability
origination on or after the date of publication of the
Contractor in this list. but no later than by thc date of
Contractor's erasure from the list, unless otherwise agreed
by the parties. Such withheld VAT sum shall be paid to the
Contractor by deduction from the Customer's account no
later than (i) on the second working day after delivery of a
written confirmation of the competent tax administrator
(tax office) having jurisdiction over Contractor certitying
that Contractor filed VAT rcturn for the tax period during
which Contractor became liable to VAT in relation to the
works for Customer subject to the invoiced VAT
withholding by Customer and, further, certifying that such
VAT liability has been settled by Contractor and. at the
same time. Contractor shall present the Customer with a
copy of the tax return filed for the relevant tax period and a
copy of the part of VAT records for the relevant tax period
confirmed by Contractor's authorized person that includes
supplies of works and goods subject to output VAT and that
comprises the relevant invoices issued for the Customer
with VAT amount withheld. and that the summary data
from these VAT records is identical with the data provided
in the VAT return for the relevant tax period: or (ii) on the
due date of the relevant invoicc. whichever may occur later
Withholding payment of the sum corresponding to VAT
value as set forth above shall not be considered as delayed
payment of invoice by the Customer.

If. as a conscquence of statutory guaranty for VAT.
Customer pays VAT on behalf ot the Contractor based on
the decision of a tax administrator. Customer shall charge
such paid VAT. including extras, to the Contractor on the
grounds of damage compensation and the Customer is
entitled to offSet such claim against any Customet's payable
to the Contractor, and Customer shall be cntitled to do so
even before the due date of such payable. If VAT is also
paid by the Contractor to Contractor's tax administrator
after VAT payment by the Customer as a resulto  atutory
guaranty for VAT and the tax administre efunas VAT,
or a part thereof. to the Customer. the Customer shall issue
a credit note to the invoice that was used to charge the
damage compensation to the Contractor in the amount of
the refunded VAT sum to return this sum to the Contractor.
Another way of settling the obligation to guarantee for the
Contractor’s unpaid VAT will be the subject ot a separate
agreement between the parties.

The Contractor undertakes to pay for the work provided by
its subcontractors within the maturity period agreed upon
with the subcontractors. Contractor’s violation of this
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26.

28.

C.

. Dodavatel sa

povazované za podstatné porusenic zmluvnych povinnosti
dodavatela.

zaviazuje. zc bez predchadzajoccho
pisomného sthlasu objedndvatela nepostipi pohladavky
vyplyvajice zo zmluvy. Akékol'vek takéto postipenie bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu objednavatela alebo
v rozpore s jeho suhlasom je neplatné. Objedndvatel je
opravneny vyuétovat dodavatelovi zmluvnd pokutu vo
vyske 20% z finan¢ného objemu takto neplatne postipengj
pohladavky.

Ak dodavatel vystavi a doruci objednavatel'ovi dobropis ku
faktare pred jej Ohradou, znizi tak vy¥ku svojcj pohladavky
vyplyvajicej z takejto faktary o vysku k nej vystaveného
dobropisu. Objednavatel’ vykond uhradu takejto faktiry
znizent o Ciastku podla dobropisu. Dodavatel a
objednavatel’ sa dohodli. Ze o takomto zniZeni nie je
objednavatel” povinny pisomne informovat dodavatel'a. Ak
dodavatel vystavi a doru¢i dobropis k fakture po jej thrade.
dobropis je splatny vlehote do troch (3) dni po jeho
doruceni objedndvatelovi.

. Akakol'vek zmluvna pokuta podla zmluvy alebo VOP

a nahrada Skody je splatna v lehote do desiatich (10) dni
odo  dia dorucenia jej vyuctovania dodavatelovi.
Objedndvatel je oprdavneny znizit zmluvnu pokutu podla
zdvaznosti poruSenia zmluvnej povinnosti doddvatel'om.
Skoda sposobend porusenim zmluvnej povinnosti, ktora
je sucasne sankcionovana zmluvnou pokutou. sa nahradza
popri  zmluvnej pokute v plnom rozsahu. Zaplatcnim
zmluvnej pokuty sa dodavatel nezbavuje povinnosti
splnenia svojich zmluvnych zavizkov.

Za nedodrzanie lehoty splatnosti zmluvncj pokuty
a ndhrady $kody podTa zmluvy alebo VOP moze opravnena
strana vyuctovat druhej strane urok z omeskania vo vySke
0.01% za kazdy defi omeskania z nezaplatenej Ciastky.
Uroky z omeskania s splatné vrovnakej lehote ako je
lehota splatnosti faktury. ato od datumu doruéenia
vyaétovania urokov z omeskania objednavatelovi.

ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY

C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR

1.

Strazenie svojho montazneho pracoviska. resp. miesta
vykonu  prac na tUzemi objednavatela si zabezpedi
dodéavatel’ sam. Priestory v areali objednavatela pouzivané

dodavatclom v suvislosti  svykonom  pric  (napr.
unimobunky. sklady. $atne) musia byt  dodavatelom
pouzivané vyluéne v sulade sich  technickou

dokumentaciou a zretel'ne oznacené¢ obchodnym menom
dodavatela suvedenim mena zodpovedne) osoby s
telefonnym kontaktom, dostupnym dvadsat'$tyri (24) hodin
denne. Je zakdzané na Gzemi a v objektoch objednavatela
bez predchadzajaceho pisomného sahlasu Zavodného
hasi¢ského Utvaru objednavatela zriadit a prevadzkovat
sklad horlavych latok. PoruSenie tohto zdkazu bude
stranami povazované za podstatné porusenic zmluvnych
povinnosti doddvatela.

Dodavatel’ je povinny ozna¢it pracovné odevy svojich
zamestnancov svojim obchodnym menom alcbo symbolom
na viditelnom micste. Rovnakd povinnost plati pre
subdoddvatela a jeho zamestnancov. Zamcstnanci
dodavatela a subdodavatela su povinni nosit’ pri sebc
identifikatnu kartu vydant objednavatelom: na poziadanie
0s6b  uvedenych v Casti E. bod 1 VOP s povinni
preukdzat sa aj platnym dokladom totoZnosti (obdiansky
preukaz/cestovny pas/vodiésky preukaz).

Ak dodavatel podla zdk. ¢. 30/1976 Zb. o dzemnom
planovani astavebnom poriadku v zneni neskorsich
predpisov SR (d’alej ..Stavebny zakon™) vedie stavebny
dennik. je povinny viest ho odo diia prevzatia pracoviska.

4. Na vy¢lenenom pracovisku je doddvatel’ povinny udrziavat

poriadok a ¢&istotu. V pripade poru3enia tejto povinnosti si
objednavatel’ vyhradzuje pravo v priebehu vykonu prac
zabezpe€it' vycistenie pracoviska na ndklady dodavatela
a zaroven je oprdvneny vyG(ctovat doddvatel'ovi zmluvna
pokutu vo vyske 500.- Eur. O dobu. po ktor( holo potrebné

260.

27.

obligation is considered a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

. The Contractor shall not assign without Customer’s prior

written consent receivables resulting from the Agreement.
Any such assignment without prior written consent of the
Customer or in contradiction to its consent is invalid. The
Customer is entitled to charge the Contractor a contractual
penalty of 20% from the financial volume of such assigned
receivable.

If the Contractor issues and detivers to the Customer a credit
note to an invoice before its payment. it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
the amount of the credit note issucd in relation thereto. The
Customer shall effect the payment of such an invoice
reduced by the amount under the credit note. The Customer
shall not be obliged to inform the Contractor of such
reduction in writing. If the Contractor issues and delivers a
credit note referring to an invoice after it is paid. the credit
note shall be due and pavable three (3) days after it is
delivered to the Customer.

Any contractual penalty under the Agreement or GCT and
compensation for damages is payable within the period of
ten (10) days from delivery date of its bill to the Contractor.
The Customer is entitled to reduce the contractual penalty
according to thc seriousness of the violation of the
contractual obligation by the Contractor. The damage
caused by violation of the contractual obligation that is
penalized also by the contractual penalty shall be settled
along with the contractual penalty in full amount. Payment
of the contractual penalty will not release the Contractor
from its duties to fulfill its contractual liabilities.

28. In the case of failure to observe the maturity period of

C.

contractual penalty or compensation for damages under the
Contract or GCT in due date. the entitled party can charge
the other party with interest on late payment in the amount
of 0.01% of due sum for cach day of such default. The
interest on late payment is due within the same term as the
maturity period of the invoice. from its bill delivery to the
Customer.

LIABILITY RELATIONS

C.1. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE

1.

AND GOODS

The Contractor itself shall provide for the safeguarding of
its construction site or the place where the work is being
performed on the Customer territory. All premises within
the Customer’s area used by the Contractor in relation with
the performance of the work (c.g. transferable offices.
warehouses, changing rooms) shall only bc used by
Contractor pursuant to their technical documentation and
they shall be visibly marked by the Contractor’s business
name. stating the name of thc responsible person with a
phone contact available twenty-four (24) hours a day. It is
forbidden to cstablish and operate warehouse of
inflammable materials in thc premises and buildings of
Customer without prior written consent of the Customer
Plant Fire Department. Violation of this ban shall be
considered a material violation of Contractor’s contractual
obligations.

Contractor is obliged to mark the work clothing of its
employees with the business name or the symbol on a
visible place. The same obligation applies to a
subcontractor and its cmployees. Employees of the
Contractor and a subcontractor are obliged to carry with
them an identification card issued by the Customer on a
visible place: upon request of persons indicated in Part L.,
item 1 of GCT. they are obliged to prove their identity by a
valid identity proof (identity card/passport/driving license).
If, pursuant to the Act No. 50/1976 Coll. on zoning and
building code as amended (hereinafter “Building Act™),
Contractor keeps a building diary. Contractor shall do so as
of takeover of the workplace.

The Contractor shall maintain the spccified workplace in a
clcan and good order. In case of breach of this obligation.
Customer reserves the right during the work performance
to provide for workplacc cleaning at Contractor’s costs and
it is entitled to charge the Contractor a contractual penalty
of ™™ 770.00. The term of performance agreed with the
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pruusne vykondvanie prac z dovodu realizacie Cistiacich
prac objednavatelom sa nepredlzuje termin plnenia
dohodnuty s dodavatelom. Najneskdr do pitnastich (15)
ke ch dni po odovzdani a prevzati prac
objeunavawclom  je dodavatel’ povinny pracovisko Gplnc
vypratat. odstranit zvy3ny material a odovzdat pracovisko
spat’ objednavatelovi. Pri nesplneni tejto povinnosti md
objednavatel’ pravo vycistit pracovisko na ndaklady
dodavatelaa vyuctovat’ dodavatel'ovi jednorazovi zmluvna
pokutu vo vyske 500,- EUR a d’al§iu zmluvni pokutu vo
vyske 50,- EUR za kazdy defi omc3kania. az do dia Gplného
vycistenia pracoviska a odovzdania pracoviska
objednavatelovi.

. Pri ¢innostiach vykondvanych doddvatefom. pri ktorych
mdéZe dojst k vzniku sckundérnej prasnosti, je dodavatel
povinny pradnost eliminovat (odsdvanie, Cistenie,
skrapanie vodou, zakapotovanie pracoviska a pod.).
. Ak je sucastou prac dodavka zariadeni. sottvéru, hardvéru.
nahradnych diclov a pod. (dalej len .lovar™). dodavatel
realizuje dodavku tovaru na dodaccj parite DAP U. S. Steel
Kosice, s.r.o. podla Incoterms®2010.
. Dodavatel’ je povinny po ukonéeni prac odovzdat
objednavatelovi v3etky vyhlasenia o zhode. protokoly.
osvedCenia o poZiarnych konStrukciach a certifikaty o
skuskach zariadeni. ktoré montoval, instaloval alebo
vyhotovil. v slovenskom jazyku, minimalne v rozsahu
stanovenom prisluSnymi pravnymi predpismi SR.
. Navody na obsluhu. opravy a 0drzbu zariadeni musi
dodavatel’ odovzdat objednavatefovi v rozsahu
stanovenom prisluSnym pravnym predpisom SR. Navody
a Stitky ovladacich panelov zariadeni musia byt
v slovenskom jazyku.
Vietky vykresy a technické popisy (d’alej len ..technické
podkiady™) vyhotovené alebo dodané dodavatel'om alebo
subdodavatel'mi dodavatela, ktoré su sii¢astou prac podla
zmluvy, sa stanu vlastnictvom objednévatel'a. Dodavatel
tymto udeluje objednavatelovi Casovo neobmedzené
bezvyhradné a bezodplatné pravo pouZivat' technické
podklady akymkolvek sposobom, aky objednavatel’ uzna
za vhodny pre Glely vykondvania oprav, udrzby a
upgrade, vratane prava pre takéto uéely poskytnat ich
tretej osobe. VSetky ostatné prava vyplyvajice
z priemyselného alebo iného dusevného vlastnictva. alebo
v suvislosti s nimi, st a ostant vylu¢ne dodavatel'ovi resp.
subdodavatel'ovi dodavatela. Dodavatel’ je oprdvneny
s pisomnym suhlasom objednavatel’a obmedzit™ aplikiciu
tohto ustanovenia na niektoré ¢asti technickych
podkladov alebo vylacit zodovzdania niektoré Casti
technickych podkladov z dovodu. Ze obsahuji chrdnené
informacie alcbo technolégiu: ticto ¢asti technickych
podkladov musia byt jednotlivo identifikované a vopred
prerokované s objednavatel'om.

. Vietky technické podklady objednavatela ako aj
podklady iného ako technického charakteru, ktoré si dané
k dispozicii dodavatefovi, ostavaja vyluénym
vlastnictvom objedndvatela a nesm byt bez jeho
predchadzajaceho pisomncho suhlasu pouzité
dodavatel'om resp. subdodavatelom pre iné ucely ako
plnenie zmluvy. rozmnozované ani odovzdané tretej
osobe: dodavatel je povinny technické podklady (vratane
vyhotovenych  kopii) vratit'  objedndvatelovi bez
zbyto¢ného odkladu po splneni ucelu.

. Dodavatel je povinny pocas realizacie diela zabezpecit
komunikaciu  jeho  pracovnikov s objednavatel'om
v slovenskom jazyku.

C 2. INFORMACIE A PROPAGACIA

Dodavatel bude nakladat sakymikol'vek udajmi,
informéciami alebo dokumentmi, ziskanymi dodavatel'om
v sivislosti s vyberovym konanim, uzatvaranim alebo
plnenim zmluvy ako s informéaciami doverného charakteru
a predmetom obchodného tajomstva (ak spliiaja naleZitosti
obchodného tajomstva podla § 17 Obchodného zakonnika
SR), ktoré bez predchadzajiceho pisomného sithlasu
objednavatela nemdze pouzit pre iné ucely ako je plnenie
zmluvy, ani poskytnuat’ tretim osobam.

Dodavatel' nie je opravneny bez  predchadzajiceho
pisomn¢ho sthlasu objednéavatela uvadzat objednavatel'a
ako svojho obchodného  partnera alebo  pouzivat

C21

Contractor shall not be extended by the period for which
the work has 10 be interrupted due to the exccution of the
cleaning works by the Customer.

Contractor is obliged to clean the workplace completely.
remove remaining material and handover the workplace
back to the Customer at the latest within fifteen (15)
calendar days after handover and takeover of the work. If
the Contractor fails to fulfill this obligation. the Customer
is entitled to provide for workplace cleaning at Contractor’s
costs and to charge the Contractor a one-time contractual
penalty of EUR 500.00 and an additional contractual
penalty of EUR 50.00 per each day of delay until the
workplace is completely cleaned and returned back to the
Customer.

In case of activities performed by the Contractor that may
bring about secondary dustiness. the Contractor shall
eliminate the dustiness (suction. cleaning, sprinkling with
water, covering the workplace ctc.)

If delivery of equipment. softwarc. hardwarc. spare parts
ctc. (hereinafter the “goods™) is a part of the work. the
Contractor shall deliver the goods on delivery term DAP
U. S. Steel KoSice. s.r.o. according to Incoterms®2010.
The Contractor shall. upon completion of work, handover
to the Customer ail Declarations of Conformity. protocols
certificates of fire structures and test certificates of
equipments assembled, installed or manufactured by the
Contractor. in the Slovak language in the scope as set forth
by the applicable legal regulations of SR at least.

The Contractor shall handover the manuals for operation.
repair and maintenance of the equipment to the Customer
in the scope as set forth by the applicable legal regulation
of SR. The manuals and labels of the equipment control
panels must be in the Slovak language.

All drawings and technical descriptions (hereinafter
“Technical Documents™) eclaborated or delivered by the
Contractor or by Contractor’s subcontractors that form a
part of the work under the Agreement shall becomc the
property of the Customer. Contractor herewith grants a time
unrestricted. unconditional. and gratuitous right to the
Customer to use the Technical Documents in any manncr
that the Customer shall deem appropriatc for repairs.
maintenance and upgrade, including the right to provide the
Technical Documents 1o a third party for that purpose. All
other rights resulting from or connected with the industrial
or other intellectual property shall remain exclusively with
the Contractor or Contractor's subcontractor. Contractor
shall be entitled to restrict. with Customer's written consent,
application of this provision to certain portions of Technical
Documents or to exclude from handover certain portions of
the Technical Documents on account of the Technical
Documents containing proprietary information or
technology: such portions of Technical Documents shall be
identified as such or discussed with Customer in advance.

. All Customer’s Technical Documents and other than

technical documentation provided to the Contractor shall
remain the exclusive property of the Customer and shall not
be used by the Contractor or subcontractor for any other
purposes than performance of the Agreement. or
reproduced or provided to a third person without
Customer’s prior written consent: the Contractor shall
return the Technical Documents (including any copies) to
the Customer without any undue delay after serving the
purpose contemplated.

. The Contractor is obliged to ensure communications of his

workers with the Customer in the Slovak language during
the realization of the work.

- JRMATION AND ... /EL.. JEN

The Contractor will handle all data, information or
documents obtained by the Contractor in relation to a
tender. execution or performancc of the Agreement as
confidential information and trade secrets (it meeting the
prerequisites of trade secret under § 17 of the Slovak
Commercial Code) that cannot be used by the Contractor
for any other purposes than performance of the Agreement
or disclosed to third parties without Customer’s prior
written consent.

Without Customer’s prior written consent. the Contractor
shall neither introduce the Customer as its business partner
nor use the Customer’s name or logo = = = ~F
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obchodné mcno alebo logo objednavatel'a pri propagacii
seba alebo svojej ¢innosti alebo vo vyhlaseniach pre
média, a to v akejkol'vek forme.

Ak doéjde kuniku skutocnosti. ktoré majit charakter
dovernych informacii alebo obchodného tajomstva
zdovodov.  za ktoré  zodpoveda doddvatel alebo

dodavatel porusi ustanovenic Casti C.2.. bod 2. VOP. je
povinny zaplatit objednavatelovi zmluvni pokutu vo
vy8ke 30.000.- EUR za kazdé¢ jednotlivé porusenie.

. POISTENIE

Dodavatel” je povinny ziskat a po ccld dobu platnosti
zmluvy udrziavat a preukazat’ objednavatel'ovi poistenic
v rozsahu, limitoch a spésobom Specifikovanym spravidla
v osobitnej prilohe k zmluve. tykajlcej sa poistenia resp.
priamo v zmluve.

Ak poziadavky na poistenie dodavatela nie sa
$pecifikované v zmluve alebo v osobitnej prilohe
k zmluve. potom je dodavatel’ povinny ziskat' a po celd
dobu platnosti zmluvy udrZiavat poistenic (i) na krytic
§kod a nakladov pri zraneni alebo umrti 0séb. strate alebo
poskodeni majetku I'ubovol'nej fyzickej alebo pravnickej
osoby. ktoré by mohli akymkol'vek spésobom vzniknat.
vyplyvat. alebo suvisiet. s(a) plnenim zmluvy. (b)
pouzivanim strojov. zariadeni a vozidiel dodavatela alebo
(c) ¢innostami v priestoroch. budovach. zariadeniach.
strojoch alebo vozidlach objednavatela. (ii} na krytie $kod
sposobenym jeho zamestnancami pri praci a (iii) na krytie
§kod  sposobenym  prevadzkou motorovych vozidiel
Dodavatel je povinny kedykol'vek na poziadanie poskytnat
objednavatel'ovi dokaz. Ze poZzadované poistné zmluvy st
platné a0¢inné. Porusenic ktorejkol'vek z tychto
povinnosti bude povazované za podstatné porusenie
zmluvnych povinnosti dodavatela.

.ZODPOVEDNOST ZA VADY A SKODU

Dodavatel’ zodpoveda za $kody. ktoré sposobi
objednavatel'ovi poruscnim svojich  zdkonnych alebo
zmluvnych povinnosti alebo svojou ¢innostou pri plneni
zmluvy alebo v suvislosti s tymto plnenim a zavézuje sa
nahradit’ objednavatel'ovi $kodu v preukdzanom rozsahu.
Tym nie sa dotknuté d'aliie prava a naroky objednivatela
vyplyvajice z porudenia zdviazkov uvedenych v zmluve
alebo VOP dodavatel'om.

V pripade. ak dodavatel” porusi pravne predpisy zakazujuce
nelegélnu pracu a/alebo nelegalne zamestndvanie a/alebo
iné pravne predpisy a nésledne prisluiny organ verejncj
spravy ulozi objedndvatelovi sankeciu z titulu tohto
poruSenia dodavatel'om. dodavatel’ sa zavazuje vyrubena
sankciu titulom nahrady $kody uhradit’ objednavatelovi v
plnej vyske do desiatich (10) dni od doruéenia jej
vyuctovania dodavatel'ovi.

Dodavatel’ poskytuje zaruku za akost prac po dobu
dvadsatsStyri (24) mesiacov odo dia ich odovzdania
aprevzatia objednavatefom na zdklade pisomného
preberacieho protokolu v zmysle Casti B. bod 2. VOP
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objednavatela.
Pisomny preberaci protokol musi obsahovat minimalne

¢islo obchodného pripadu objednavatela. datum  resp.
obdobie vykonania prac. popis pric. datum odovzdania
aprevzatia prac. zoznam odovzdanej dokumentacic

a podpis zastupcu objedndvatel'a. ktory prace prevzal.

Ak dodavka tovaru nie je stcastou prac. dodavatel
poskytuje osobitni zaruku za akost’ na dodany tovar po
dobu dvadsatStyri (24) mesiacov odo dna prevzatia tovaru
objednavatel'om. Aplikiacia Dohovoru OSN o zmluvach
o medzinarodnej kupe tovaru je tymto vyslovne vvluéena.

Dodéavatel' je povinny odstranit’ vietky vady. ktoré sa
vyskytli pocas zaruénej doby. Doddvatel’ je povinny
odstranit’ vady na vlastné naklady (vratanc dopravy
a cestovnych ndkladov) a bez zbyto¢ného odkladu. hned’
po obdrzani oznamenia zo strany objednavatela. Podla
vyberu objedndvatela vady budi odsirancné bud® (i)
opravou. alebo (ii) nahradou chybnych ¢asti. alebo (iii)
znizenim ceny. Ak dodavatel’ neodstrani vady bez
7bytotného odkladu alebo ak ich neodstrani Gplne.

advertisement of Contractor or Contractor’s activities or
press (public) releases.

In the event that confidential information or trade secrets
are disclosed for rcasons attributable to Contractor or
Contractor breaches the provisions of Part C.2., item 2. of
GCT. Contractor shall pay contractual penalty to the
Customer in the amount of EUR 30.000.00 per each
individual violation,

C.3. INSURANCE

P2

During the whole Agreement term the Contractor shall
procurc. maintain and prove to thc Customer insurance in
accordance with the scope. limits and procedurc specified
usually in a specific attachment to the Agrecment related to
insurance. or directly in the Agreement. respectively.

If the insurance requirements are not specified in the
Agreement or a specific attachment to the Agreement, the
Contractor shall. during the whole Agreement term,
procurc and maintain insurance: (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons. and against
the loss or damages of any physical or legal entity’s
property that could in any way arise out of, result from, or
relate to (a) fulfillment of the respective Agreement. (b) use
of the machines. equipment and vehicles of Contractor or
(c) activities in the areas. buildings. facilities, machines or
vehicles of the Customer: (ii) for damages caused by its
ecmployees during the performance of the work: and (iii) for
damages caused by the operation of motor vchicles. Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request. the Contractor shall provide the
Customer with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance. Violation of any of these obligations
will be considered a material brcach of the Contractor’s
contractual obligations.

C.4. LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGE

1.

ob"-*r " g op*t=-= _podla ~'t¢ho o (i)

The Contractor shall be hable for the damage to the
Customer causcd by the Contractor’s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement or in connection with this fulfillment and the
Contractor is obliged to reimburse the Customer the
incurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation of the
liabilities set forth in the Agreement or in the GCT by the
Contractor are hereby not atfected.

In the event that the Contractor violates legislation
prohibiting undeclared work and/or illegal employment
and/or other legislation and thercafter the competent public
authority levies a sanction on the Customer duc to such
violation by the Contractor. the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction levied on the grounds of
damage indemnification in the full amount within ten (10)
days from delivery of its bill to the Contractor.

The Contractor guarantees the quality of the work for
twenty-four (24) months from the datc of its handover and
takcover by thc Customer based on written takeover
protocol pursuant to Part B.. item 2. of GCT confirmed by
the responsible employee of the Customer. Written
takeover protocol shall contain at lcast business transaction
number of Customer. date or duration of work performance,
description of works. date of handover and takeover of
works. list of delivered documcntation and signature of
Customer's representative who took the work over.

If' delivery of the goods is not a part of work. the Contractor
provides a separate guarantee for the delivered goods for
the period of twenty-four (24) months following the
takeover of the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods is hereby cxpressly excluded.

Contractor shall remove all defects that occur within the
warranty period. Contractor shall remove defects at its own
cost (including transport cost and travel expcnses) and
without any undue delay immediately after receipt of
Customer's notice. Detects shall he. at Customer's choice,
removed cither (i) by repair; or (ii wcement of defective
parts: or (iii) price reduction. If Contractor fails to remove
defects without undue delay or in full. Customer shall. at its
own choice. (i) require price reduction: or (ii) remove
“~"~s or have the defects removed at Contractor’s cost
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pucauuvae cncfiie ceny, alebo (ii) na naklady dodavatela
odstranit’ vady sdm alebo dat’ ich odstranit” a to bez toho.
aby sa vzdal svojich prav vyplyvajicich zo zaruky za
akost. ' vzniknuté " “ady objedndvatel’ vyuactuje
dodavaterovi a dodavatel sa zavizuje ticto naklady titulom
nahrady $kody uhradit” objednavatel'ovi v plnej vyske do
desiatich (10) dni od doru¢enia  jej vyaltovania
dodévatefovi.
Dodavatel’ zodpoveda v plnom rozsahu za poruenie prav
tretich 0s6b k tovaru obstaravanému dodavatefom na
vykonanie pric alebo suvisiacich s tymito pracami. ktoré
vyplyvaji z priemyselného alcbo dudevného vlastnictva.
Dodavatel’ odSkodni objednavatela a bude ho chranit’ a
zabezpedi, aby neutrpel Ziadnu Skodu v savislosti
s akymikol'vek narokmi, stratami, povinnostami a $kodami
(vratane odovodnenych poplatkov a nakladov na pravne
zastupenie), ktoré vznikni =z titulu skuto¢ného alebo
domnel¢ho poruenia prav tretich oséb vyplyvajicich z
priemyseln¢ho alebo duSevného vlastnictva. Porusenie
prav tretich osob vyplyvajicich  z priemyselného alebo
dusevného vlastnictva dodavatelom bude povazované za
podstatné porusenie zmluvnych povinnosti dodavatela.
Dodavatel” je povinny minimalne jeden (1) mesiac pred
podanim prihlasky patentu. Gzitkového vzoru alcho dizajnu
na prisluSnom zapisnom mieste, pisomne informovat
objednavatela o podani prihlasky, ak predmet takejto
ochrany akymkol'vek spdsobom vznikol na ziklade a/alebo
v suvislosti s informaciami a/alcbo pozorovaniami a/alebo
podkladmi. bez ohladu na ich formu, ktoré dodavatel
ziskal od objednavatela alebo v spolupraci s
objednavatel'om, na zaklade a/alebo v shvislosti
s vyberovym konanim, uzatvaranim alebo plnenim
zmluvy. V pripade poruSenia tejto povinnosti vznikne
objednavatelovi pravo vytctovat dodavatefovi zmluvni
pokutu vo vyske 30 000,- EUR za kazdy jednotlivy pripad
takéhoto porusenia.
V pripade, ak zamestnanci dodavatcla pri realizacii prac
podla zmluvy pridu resp. mézu prist do styku s osobnymi
udajmi,  dodavatel' je povinny v sulade so zdkonom ¢.
122/2013 Z.z. o ochrane osobnych dajov a 0 zmene a
doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich predpisov
(dalej fen "Zakon o ochrane osobnych udajov") pred
zaCatim prac poucit’ svojich zamestnancov o pravach a
povinnostiach ustanovenych Zakonom o ochrane osobnych
tdajov, o zodpovednosti za poruSenic zakonom
ustanovenych povinnosti, a najmé o povinnosti zachovavat’
ml¢anlivost o osobnych adajoch v zmysle § 22 ods. 3
Zakona o ochrane osobnych udajov. Tato povinnost v
suladc s § 22 ods. 4 Zakona o ochrane osobnych Udajov trva
aj po ukonéeni platnosti zmluvy bez ¢asového
obmedzenia. Dodavatel sa zavdzuje na poziadanie
objednavatela preukazat hodnovernym spdsobom
poucenie  svojich zamestnancov. PoruSenie tychto
povinnosti bude  povaZované =za podstatné poruSenie
zmluvnych povinnosti dodavatela. V pripade. ak v
dosledku tohto porudenia prislusny organ Statnej spravy
uloZi objednavatelovi sankciu. dodavatel sa zavizuje
uloZen sankciu titulom nahrady $kody uhradit
objednavatelovi v plnej vyS8ke do desiatich (10) dni od
dorucenia jej vyuctovania dodavatelovi.
Objednavatel’ a dodavatel' nezodpovedaji za Skody
sposobené vysSou mocou. Za pripady vys$Sej moci sh
povazované tak¢ mimoriadne udalosti, akymi si vojna.
vojenské operacie rozneho druhu. vzbury. sabotaze,
poskodenie alebo zni¢enie vyrobnych zriadeni. revolucie,
piratske ¢iny. explézie. Strajky mimo povinngj strany.
7ivelné nohromy. embargd alebo tiradné zasahy. vvhlasenie
icho stavu a pod.. k vznikli bez /i ia
ktorejkol'vek strany, a ktoré brania do¢asne alebo trvalo
plneniu zmluvy. a ktoré ncmohli byt objedndvatelom ani
dodavatefom predvidan¢ alebo odvratené. Strany sa
dohodli, ze za pripad vy3$3cj moei sa bude povazoval aj
podstatny pokles dopytu po oceliarenskych vyrobkoch
objednavatela, ktory je mimo kontroly objednavatela
aklory nebol zapriCineny  vyrobno-prevadzkovymi
podmienkami objednavatel’a.

10. Strana, ktord nemdze splnit’ svoje zavizky z dovodu vyssej

moci. je povinnd bez zbytoéného odkladu, najneskér do
desiatich (10) dni od vzniku/ukonéenia tejto skutoénosti
pisomne informovat druht stranu. Povinnost preukdzat

without waiving its rights resulting from the quality
warranty. Customer shall charge Contractor such incurred
cost and Contractor shall settle such cost by reason of
damage reimbursement to Customer in full amount within
ten (10) days from its bill delivery to Contractor.

The Contractor shall be fully responsible for violation of
third parties rights to the goods procured by the Contractor
in order to carry out the work or related to such work
resulting from the industrial or intellcctual property. The
Contractor shall indemnify. protect and hold harmiess the
Customer in conncction with any claims, losses. obligations
and damages (including justified attorney’s fees and
expenses) arising out of actual or alleged violation of third
party rights resulting from the industrial or intcllcctual
property. Contractor’s violation of the third parties rights
resulting from the industrial or intellectual property will be
considered a material breach of the Contractor’s contractual
obligation.

Contractor shall. no less than one (1) month before filing an
application for patent. utility model. or design with the
relevant registration authority. inform Customer in writing
of application filing. provided that the subject-mattcr of
such protection was howsoever developed based on and/or
in connection with the information and/or observations
and/or documentation. irrespective of the form thereof.
obtained by Contractor from Customer or in cooperation
with Customer based on and/or in connection with a tender,
execution or performancc of the Agrcement. In the event of
violation of this obligation. Customer shall be entitled to
charge Contractor a contractual penalty of EUR 30.000.00
for each individual case of such violation.

In case during the execution of the work under the
Agreement, the employees of the Contractor who comc
across. or may come across personal data. the Contractor is.
in accordance with Act No. 122/2013 Coll. on Protection of
Personal Data and on changes and amendments to certain
acts as amended (hereinafter “Personal Data Protection
Act™). prior to Work commencement, obliged to instruct its
employees about the rights and obligations sct forth under
the Personal Data Protection Act. responsibility for
violation of the obligations stipulated by the Act. and
particularly the obligation to keep these personal data
contidential pursuant to § 22. sect. 3 of the Personal Data
Protection Act. Pursuant to § 22, sect. 4 of the Personal
Data Protection Act, such obligation shall survive this
Agreement without any time limits. The Contractor shall.
upon Customer's request, provc that its employees have
been instructed in a reliable manner. Violation of these
obligations shall be considered a material violation of the
Contractor’s contractual obligations. If. as the result of such
breach. the Customer is penalized by the respcctive state
administrative body, the Contractor undertakes to pay the
levied penalty in a form of compensation for damages 1o
the Customer in full amount within ten (10) days from its
bill delivery to the Contractor.

The Customer and the Contractor shall not be liable for
damages caused by Force Majeurc. Force Majeure is cvents

arc such cxtraordinary circumstances as war, military
operations of any kind, riots. sabotage. damage to or
destruction of equipment. revolution. pirate acts.

explosions, strikes outside the liable party. natural disastcrs.
embargoes or official intcrventions. declaration of the state
0. 1€ ncy . that eme without It of any of
the paruies and that temporarily or permanenuy disable the
performance of the Agreement and which could not be
predicted or avoided either by the Customer or by the
Contractor. The parties agreed 1o consider as a Force
Majeure event also the substantial decline in demand for
stcel products of the Customer being outside the control of
the Customer and not caused by the production and
operating conditions of the Customer.

. The party that is unable to comply with its liabilities due to

Force Majeure shall without any undue delay and not later
than ten (10) days intorm the other party in wntmg ot the
beginning/termination of such an even/ ™ -
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C.5.

®

6.

existenciu okolnosti vy3Sej moci ma ta strana, ktord sa jej
dovolava. Zacatic a ukoncenie okolnosti vy$Sej moci
musia byt potvrdené Obchodnou komorou Statu, kde sa
takato okolnost’ vyskytuje. Okolnosti vy3$ej moci. ktoré
obvykle nepotvrdzuje Obchodna komora. musia byt
preukdzané inym hodnovernym spdsobom.

AUDITNA KLAUZULA

Dodavatel je povinny viest presné a Gplné knihy a zdznamy
(v pisomnej. clektronickej. alebo inej forme) shvisiace s
vykondvanou pracou, vSetkymi Ciastkami fakturovanymi
objednavatel'ovi podla zmluvy ainymi skutognostami
tykajucimi sa zmluvy alebo obchodnych vztahov medzi
objednavatelom  a dodavatefom (dalej len . .knihy
a zdznamy™).

Také knihy a zaznamy maju tieZz obsahovat (bez
obmedzenia) vietky zdznamy stvisiace s akymikol'vek (i)
zmenami price alebo pracami naviac. (ii) poziadavkami na
moznl Upravu ceny alebo terminu  plnenia. (iii)
pohosteniami  a darmi. (iv) obchodnymi. finanénymi a
inymi transakciami medzi dodavatelom a ktorymkol'vek
zamestnancom objednavatela. (v) moznymi nakladmi na
ukoncenie zmluvy. (vi) akymikolvek inymi moZnymi
poplatkami  uvedenymi v zmluve, (vii) darmi,
pohosteniami alebo cestovnymi ndkladmi pre vladnych
uradnikov. (viii) obchodnymi. finanénymi alebo inymi
transakciami medzi doddvatel'om a vladnymi Gradnikmi a
(vii)  plnenim  vietkych  zmluvnych  poZziadaviek
dodavatel'om. (Pre definiciu pojmu ..vladny Gradnik™ — vid’
Cast’ C.7. Protikorupéné zavizky).

Tieto knihy a zaznamy budu spristupnené kontrole alebo
auditu zo  strany zdstupcov  objedndvatela pocas
primeranych pracovnych hodin po dobu platnosti zmluvy
a pocas obdobia siedmych (7) nasledujucich rokov po
skon¢eni  platnosti  zmluvy. Dodavatel bude plne
spolupracovatl’ so zastupcami objednavatela pri vykonani
kontroly alebo auditu apri vyhotoveni a spristupnent
vietkych knih a zdznamov uvedenych v tejto ¢asti.
Dodévatel’ je povinny prostrednictvom primeraného
zabezpedenia v svojich subdodavatel'skych zmluvdch a
nakupnych objednavkach (subkontraktoch). poZadovat od
svojich zhotovitel'ov a dodavatel'ov (subdodavatelov). aby
(i) podobne viedli a uchovévali presné a uplné knihy a
zaznamy (ako je uvedené v tejto Casti) stvisiace s kazdou
subdodavatel'skou zmluvou alebo nakupnou objednavkou
uzavretou alebo vystavenou doddvatel'om v savislosti so
zmluvou, (ii) umoznili kontrolu alebo audit tychto knih
a zdznamov objedndvatelom  za podmienok  a pocas
obdobia ako je uvedené v tejto Casti (iii) spolupracovali
pri vykonani kontroly alebo auditu.

Ak st sacastou zmluvy  dodavatel'ské prace asluzby
v oblasti informacnych technologii. objednavatel’ ma pravo
vykonat  auditvsidle  dodavatela  tykajuci  sa
bezpe¢nostnych parametrov jeho informacnych systémov
a technologii. Dodavatel’ jc povinny zmluvne zabezpecit
vykon takéhoto prava aj u svojich subdodavatel'ov.

Akékol'vek poruSenie povinnosti  dodavatcla plne
spolupracovat pri vyhotoveni alebo spristupneni vietkych
knih  azaznamov uvedenych v auditne] poziadavke
objednavatela podla tejto casti tak. aby bola umoznena
véasnd auplnd kontrola aaudit knith a zaznamov
objednavatel'om. alebo akékol'vck iné porusenic povinnosti
dodavatela  konat plne vstlade s ktorymkolvek
ustanovenim tohto ¢lanku. bude povazované za podstatné
porusenie zmluvnych povinnosti dodavatela.

C6 EKONOMICKE SANKCIE

Dodavatel’ prehlasuje a zarucuje. zc. pokml ide o jeho
povinnosti podla zmluvy a akejkolvek inej dohody
s objedndvatelom. v sicasnej dobe dodrziava a nadialej
bude dodrZiavat zdikony. predpisy a vykonavacic
nariadenia vydané a/alebo nariadené (i) SR alebo (ii)
Europskou tiniou a jej orgdnmi alebo (iii) Bezpe¢nostnou
Radou Organizécie spojenych narodov alebo (iv) Uradom
pre kontrolu zahrani¢nych aktiv (The Office of Foreign
Assets Control .OFAC") Ministerstva financii USA (pozri:
Www .ireasury.gov/resource-center/sanctions/Pages

“efault.aspyr "ot ko~ ckrem  inycel el

C.

wn

prove the existence ot the Force Majeure circumstances is
on the party claiming such circumstances. Beginning and
termination of Force Majcure event must be confirmed by
the Chamber of Commerce of the country of the occurrence
of such event. The Force Majeure events that arc usually
not confirmed by the Chamber of Commerce must be
proven in another reliable manner.

5. AUDIT CLAUSE

The Contractor shall maintain accurate and complete books
and records (whether in printed, clectronic or other format)
regarding the work performed. all amounts invoiced to the
Customer pursuant to the Agreement. and other matters
relating to the Agreement or the Customer’s busincss
relations with the Contractor (hereinafter “Books and
Records™).

These Books and Records shall also include (without
limitation) all records relating to any (i) changes or extra
work. (ii) claim(s) for allowable adjustment of the price or
schedule. (iii) entertainment and gifts, (iv) business,
financial or other transactions between the Contractor and
any of the Customer’s employees. (v) allowable
termination costs. {vi) any other allowable charges covered
under the Agreement. (vii) gifts. entertainment, or travel for
Government Officials, (viii) business. financial or other
transactions between Contractor and Government Officials.
and (ix) the Contractor’s compliance with all contract
requirements. (For definition of the term “Government
Ofticial™ — see Part C.7. Anti-bribery commitments).

These Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the validity of this Agreement and
for a period of seven (7) years thereafter. In connection
with any audit covered hereunder. the Contractor shall
cooperate fully with the Customer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and in producing or
making available all books and records covered by this Part.
The Contractor, through appropriate provision in its
subcontracts and purchase orders, shall require its
subcontractor(s) and/or supplicr(s) to (i) similarly maintain
and preserve accurate and complete books and records (as
described under this Part) relating to each subcontract or
purchase order awarded or issued by the Contractor in
connection with the Agreement (ii) permit the inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part. and (iii) coopcrate in the
performance of an inspection or audit hercunder.

If the delivery of work and services related to the area of
information technologies is part of the Agrcement. the
Customer has the right to an audit at the Contractor’s place
of" business. concerning the safety parameters of the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged to stipulate the excrcise of this right
with its subcontractors as well.

Any failure by the Contractor to cooperate fully in
producing or making availablc all Books and Records
covered by a Customer’s audit request hereunder, so as to
permit a timely and complete inspection and audit thereof
by the Customer, or any other failurc by Contractor to
comply fully with any of the provisions of this Part shall
constitute a matcrial breach of the Contractor’s contractual
obligations.

C.6. ECONOMIC SANCTIONS

1.

The Contractor represents and warrants that, with respect to
its obligations under the Agreement and any other
agreement with the Customer. it is currently in compliance
with, and shall remain in compliance with, the laws,
regulations and exccutive orders issued and/or administered
by (i) the Slovak Republic or (ii) the European Union and
its authorities or (iii) the United Nations Security Council
or (iv) the Office of [Foreign Assets Control ("OFAC") of

the uU.s. Department of the Treasury
(seewww, treasur\/ gov/resource center/ %anctlom
/P g froe \Vhl(.h [“.,\L [ PPV TR S S
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vmupovanie do tranSanv: S @ pOSk)/Luvauu. sidzivu urvagynl
cudzim krajinam, (zemiam, entitam a jednotlivcom.
Dodavatel’ prehlasuje a zarucuje. Ze ani dodavatel. ani
ziadna osoba, ktord ma prospech z dodavatela. nie je (i)
osobou uvedenou v zozname zv1ast oznac¢enych obcanov a
blokovanych osdb (tzv. Specially Designated Nationals and
Blocked Persons), publikovanom uradom OFAC. alebo v
ktoromkol'vek inom podobnom zozname vydanom
akymkolvek z vyssie uvedenych regulacnych organov
(.Osoba  zahrnutd do  zoznamu™), alebo  (ii)
ministerstvom/aradom. agentarou alebo zastupcom. alebo
nie je inak priamo alebo nepriamo kontrolovany alebo
konajuci v mcne Ziadnej Osoby zahrnutej do zoznamu
alebo vlady krajiny podlichajicej suhmnym el\onomlckym
sankciam nariadenym ktorymkol'vek z vy3sic uvedenych
regulaénych organov. =zahfnajic Iran. Sudan. Kubu,
Mjanmarsko. Syriu a Severni Koreu (kazda Osoba
zahrnutd do zoznamu a kazda ina cntita a krajina opisana v
¢asti (ii) sa d’alej oznacuje ako ..Blokovana Osoba™).
Dodavatel’ d’alej prehlasuje a zaruduje. Ze Ziadne pracc.
ktoré dodava objednéavatelovi, vratane tovaru dodavaného
ako sicast takychto prac. ncbude zahfhat, vyzadovat
st¢innost’ s, tykat sa, sivisiet’ s alebo pochadzat od. vecelku
alebo scasti, Ziadnej Blokovanej Osoby. Dodavatel” d'alej
prchlasuje a zarucuje, ze Ziadna ¢ast’ prijmov z akcjkol'vek
transakcie s objednavatel'om nctvori alebo nebude tvorit’
peiazné prostriedky ziskané v mene akejkolvek
Blokovanej Osoby alebo sa inak nepouzije. priamo alebo
nepriamo, v spojeni s investovanim alebo s akoukol'vek
transakciou  alebo  obchodovanim s akoukolvek
Blokovanou Osobou.

Dodavatel’ tymto uznava a sthlasi, Ze
akejkolvek  podmienky  tejto  casti  dodavatel'om
kedykol'vek pocas doby platnosti zmluvy sa bude
povazovat’ za podstatné poruscnie zmluvy.

Dodavatel tymto sthlasi, Ze odskodni. obh4ji a uchrani od
ujmy objednavatela ajeho Statutarnych zastupcov,
riaditelov/veducich pracovnikov a zamestnancov pred a
proti akymkolvek a vSetkym ndrokom. poZiadavkam.
nahradam $kod, vydavkom, pokutam a penéle vzniknutym
v sivislosti s akymkolvek poruenim resp. Udajnym
porusenim tohto prehlasenia a zaruky dodavatelom alcbo
jeho  zastupcami. Objednavatel mdze odmietnut,
pozastavit alebo odricknut  akukolvek transakciu
zahfnajocu  Blokovani  Osobu bez zmluvnej pokuty.
penale alebo platby za odmietnuty. pozastaveny alebo
odrieknuty tovar a prace. a/alebo odstapit od zmluvy alebo
akejkol'vek inej dohody s dodavatefom, tplne alebo scéasti,
alebo ich ukondit, ak (i) dodavatel’ alebo jeho zdastupca
porudil vyssie uvedené prehldsenie azaruku alebo (ii)
objednavatel je v dobrej viere presvedéeny, ze dodavatel
alebo jeho zastupca ma v Gmysle porusit vy3Sie uvedené
prehlasenie a zaruku, a dodavatel' v odpovedi na vyzvu
objednavatela neposkytne bez zbytocného  odkladu
primerané  a uspokojivé uistenic, Ze kond plne v stlade
s touto ¢ast'ou. Ak dodavatel’, ako sucast’ prac, doda tovar,
ktory nebude v siilade stouto ¢astou. objednavatel’ bude
mat’ pravo ziadat. aby dodavatel nahradil nevyhovujuci
tovar vyhovujicim tovarom, ktory bude splnat kvalitu,
rozmery. mnozstvo a akékol'vek iné identifika¢né vlastnosti
uvedené v zmluve, a to bez dodato¢ného poplatku. a budc
dodany urgentne. Dodavatel’ uhradi v3etky vydavky.
dodato¢né poplatky. zmluvné pokuty. pendle. platby za
urgentné dodanic a nahradu $kody za prace a tovar dodané
v rozpore stouto Castou, vratane, ale nie len. 8kod
vzniknutych v dosledku toho. Zze objednavatel musel
obstarat’ prace od iného dodavatela.

porusenic

_JU _E ZAVAZKY

Dodavatel’ vyhlasme Ze ani on ani 21adny z jeho majitelov.
riaditefov, zamestnancov. ani Ziadna ina osoba, konajlca
v jcho mene, v stvislosti s (konmi a transakciami
zamy$§lanymi zmluvou alebo v savislosti s akymikolvek
inymi obchodnymi transakciami zahfnajicimi
objednavatela, neuskuto¢nila a neuskutocni, neponukla a
neponukne, alebo neslabila a nesfabi ziadnu platbu alebo
int hodnotnu vee, priamo alebo nepriamo. (i) ziadnemu
viddnemu dradnikovi; (ii) Ziadnej politickej strane,
funkciondrovi politickej strany alebo kandidatovi na arad:
(iii) tretej strane s vedomim alebo s podozrenim. Ze takato

—_—

engaging in trausacudNs wiur, ad proviuug ou vices 1o,
certain foreign countries. territorics. entitics and
individuals. The Contractor represents and warrants that
neither the Contractor nor any person having a beneficial
interest in the Contraclor is (i) a person whose name
appears on the list of Specially Designated Nationals and
Blocked Persons published by OFAC or any other similar
list published by any of the above mentioned regulatory
authorities (a ~Listed Person™) or (ii) a department, agency
or instrumentality of, or is otherwise directly or indircctly
controlled by or acting on behalf of any Listcd Person or
the government of a country subject to comprchensive
economic sanctions administered by any of the above
mentioned regulatory authorities. including Iran. Sudan.
Cuba. Burma. Syria and North Korea (each Listed Person
and each other entity and country described in clause (ii), a
“Blocked Person™).

The Contractor turther represents and warrants that none of’
the services that it is supplying to the Customer. including
any goods supplied as a part of such services, will involve,
require interaction with, concern. rclate to. or originate
from. in whole or in part, any Blocked Person. The
Contractor further represents and warrants that no part of
the proceeds from any transaction with the Customer
constitutes or will constitute funds obtained on behalf of
any Blocked Person or will otherwise be used. directly or
indirectly, in connection with any investment in, or any
transactions or dealings with. any Blocked Person.

The Contractor hereby acknowledges and agrees that the
Contractor’s breach of any of the terms of this Part at any
time during the term of the Agreement shall be considered
a material breach of the Agreement.

The Contractor hereby agrees to indemnify, defend and
hold harmless the Customer and its officers, directors and
employees from and against any and all claims, demands,
damages. costs, penalties and fines arising in connection
with any alleged breach by such Contractor or its agents of
this representation and warranty. The Customer may reject.
suspend or cancel any transaction involving a Blocked
Person without penalty or payment for the rejected.
suspended or cancelled goods or services, and/or withdraw
from or terminate the Agreement or any other agrecment
with the Contractor. in whole or in part. if (i) the Contractor
or its agent has violated the above representation and
warranty. or (ii) Customer has a good faith basis for
believing that the Contractor or its agent intends to violate
the above representation and warranty, and the Contractor.
in response to the Customer’s request. does not provide
without undue delay an adequate and satisfactory assurance
of its full compliance with this Part. If the Contractor, as a
part of its services, provides goods that do not conform with
this Part, the Customer has the right to demand that the
Contractor replaces the nonconforming goods with
conforming goods that satisfy the quality. size. volume. and
any other identifying characteristics listed in the Agreement
at no additional charge and on an emergency “rush™ basis.
The Contractor will pay all costs. additional fees, penalties,
rush payments. and damages for nonconforming services
furnished in violation of this Part. including but not limited
to any damages incurred as a result of the Customer having
to purchase the services from an alternative contractor.

- -BRIBERY COMMITMENTS

The Contractor affirms that it. and cach of its owners,
directors, employees and every other person working on its
behalf, has not and will not. in connection with the work or
transactions contemplated by the Agreement or in
connection with any other business transactions involving
the Customer, give. offer, or promise any money or any
other thing of value, directly or indirectly, (i)to any
Government Official: (ii) to any political party. official of
a political party. or candidate for political office: (iii) to a
third party with knowledge or suspicion that all or pdl’t 01
the money or thing of value will bi ~ S -
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6.

platba alebo hodnotna vec bude v plnom rozsahu alebo
sé¢asti poskytnuta. pontiknuta alebo prisl'ibend komukol'vek
7 vyssie uvedenych alebo (iv) akejkol'vek fyzickej alebo
pravnickej osobe. ak by takito platba alebo prevod
porusovali pravo krajiny. v ktorej su vykonané. alebo
pravo Slovenskej republiky. Eurdpskej unie alebo USA. Je
(myslom stran. aby Ziadne platby alebo prevody petiazi
alebo ¢ohokol'vek hodnotného neboli vykonané
s umyslom alebo efektom vercjnej alebo komercnej
korupcie. akceptacic alebo  tichého sthlasu s vydieranim.
uplatku alebo  inych nelegalnych alebo ncéestnych
nastrojov na ziskanie obchodu. Aviak. tato ¢ast nezakazuje
poskytovanie obchodnych upomienkovych darov ncpatrnej
hodnoty. ¢i  poskytnutic $tandardného a obvykl¢ho
obchodného  pohostenia za podmienky. Ze akykolvek
takyto upomienkovy dar alebo pohostenic si legalne
v State. v ktorom st poskytnuté. st ponuknuté
z legitimneho obchodného dovodu. odovodnené danymi
okolnostami. a nic st poskytnuté so Ziadnym necestnym
alebo  korupénym  ciefom. Pre ucely zmluvy pojem
“vladny uradnik™ znamena akéhokol'vek Cinitefa alcbo
zamestnanca (i) akejkol'vek miestnej. $tdtnej. regionélnej
alebo narodnej vlady/spravy alebo akéhokol'vek
ministerstva/ $tatneho alebo spravneho organu. agentury
alebo ich zastupcu. (ii) spolo¢nosti Oplne alebo ¢iastocne
vlastnenej alebo kontrolovanej vladou. alcbo $tatnym ¢&i
spravnym organom. alebo (iii) vercijnej medzinarodnej
organizacie. alebo akukol'vek int osobu oficidlne konajucu
pre alebo v mene takejto vlady alebo ministerstva. §tatneho

alebo spravncho organu. zastupcu. spolocnosti  alebo
vergjnej medzinarodnej organizacie.
Pravo implementujiice  Dohovor  Organizacie pre

hospodarsku spolupracu a rozvoj o boji s podplacanim
zahrani¢nych verejnych ¢&initefov v medzinarodnych
obchodnych transakciach (“Dohovor OECD™). vratane
protikorupénej legislativy SR azdkona  USA
o zahraniénych  korup&nych praktikach (dalej spolu
“prislusna  protikorupéna legislativa™). zakazuje priame
a nepriame podplacanie a pokus o podplacanie verejnych
¢initelov. Obe strany si oboznamené s prislusnou
protikorup&nou legislativou. rozumeja jej a sthlasia s jej
dodrziavanim atiez stym. Ze nepodniknt Ziadne kroky.
ktoré by mohli byl porusenim alebo by mohli zapri¢init
porusenie prislusnej protikorupénej  legislativy alebo
porusenie prava inych krajin. ktoré zakazuje rovnaky typ
spravania.

Dodavatel’ prehlasil a zaru¢il. atymto opét potvrdzujc
svoje prehlasenie. Ze. podla jeho vedomosti a bez d’alsieho
zistovania, Ziadny zamestnanec, Statutdrny zastupca.
riaditel’” ani priamy alebo nepriamy vlastnik dodavatela,
okrem tych. ktori boli oznameni objednavatelovi. nic je
vladnym tradnikom. funkciondrom politickej strany ani
kandidatom na urad. ¢i blizkym rodinnym prislusnikom
takej osoby. V pripade. 7e pocas doby platnosti tejto
zmluvy. sa dodavatel dozvic ozmene skuto¢nosti
uvedenych  vtomto  bode. sthlasi sich okamzitym
zverejnenim objednavatel'ovi.

Dodavatel suhlasi. Ze na zaklade poziadavky objednavatela
pisomne prchlasi. Ze on. a podla jeho vedomia ani ina
osoba. veitane. ale nie len. kazdého priameho a nepriameho
vlastnika. riaditel'a. $tatutdrneho zastupcu. zamestnanca.
zastupcu a agenta dodavatel'a. neposkytla. neponikla alebo
neprisl'Gbila Ziadne peniaze. p6zicku. dar. ina platbu alebo
aktkol'vek int hodnotnti  vec. priamo alebo nepriamo,
vladnemu Uradnikovi alebo v jeho prospech. v zaujme
ziskania alebo udrzania obchodu s alebo pre
objednavatel'a. Dodavatel’ d’alej suhlasi. Ze ak sa dozvic
alebo ma dovod domnievat” sa. ze doslo k akémukol'vek
takému konaniu v stvislosti s obchodnymi ¢innostami
objednavatel'a, okamZite oznami objednavatelovi takuto
vedomost' alcbo domnienku abude spolupracovat’ pri
presetrovani takého konania objednavatel'om.

Podmienky uvedené  vtejto casti modZe objednavatel
poskytnat. Statnym a spravnym organom alebo inym
osobam s legitimnym narokom na spristupnenie tychto
Gdajov.

Bez ohlladu na akékol'vek ustanovenia o ukonéeni alebo
odstupeni od zmluvy obsiahnuté v zmluve. objednévatel
méze okamzZite odstipit od zmluvy bez  sankcii, ak (i)
Andfeen e s digym A porudil "' -" !

v/

promised to any of the foregoing: or (iv) to any other person
or entity. if such payment or transfer would violate the laws
of the country in which made or the laws of the Slovak
Republic. European Union or the United States. It is the
intent of the parties that no payments or transfers of money
or anything of value shall be made which have the purpose
or effect ot public or commercial bribery. acceptance of or
acquiescence in extortion. kickbacks or other unlawtul or
improper means of obtaining business. This Part shall not.
however. prohibit the giving of business memcntos of
nominal value. or provision of normal and customary
business cntertainment. provided that any such business
memento or entertainment is lawful in the country in which
it is provided. offered for a legitimatc business purposes.
reasonable under the circumstances. and not provided for
any improper or corrupt purpose. For the purposes of the
Agreement. “Government Official™ means any officer or
employee of (i) any local. state. provincial. or national
government or any department, agency or instrumentality
thereof, (ii) wholly or partially state/government-owned or
state/government-controlled corporation, or (iii) public
international organization. or any other person acting in an
official capacity for or on behalf of any such government,
department. agency, instrumentality, corporation or public
international organization.

Laws implementing the Organization for Economic Co-
operation and Decvelopment Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business  Transactions (the “OECD  Anti-bribery
Convention™). including the anti-bribery laws of the SR and
the U.S. Foreign Corrupt Practiccs Act (collectively the
“applicable anti-bribery legislation™). prohibit direct and
indirect bribery and attempted bribery of public officials.
Both parties are familiar with. understand. and agrec to
comply with the applicable anti-bribery legislation and to
take no action that might be or cause a violation of the
applicable anti-bribery Icgislation or a violation of the laws
of other countries that prohibit the same type of conduct.

The Contractor has represented and warranted. and hereby
reaffirms its representation and warranty, that. to its
knowledge and without further investigation. no employee,
officer. director. or direct or indirect owncr of the
Contractor. other than those disclosed to the Customer. is a
Government Official. political party official or candidate
for political office. or an immediate family member of such
an individual. In the event that, during the term of the
Agreement. the Contractor becomes aware of a change in
the information contained in this itcm. the Contractor
agrees to make immediate disclosure to the Customer.

The Contractor agrees that it will. at the request of the
Customer. certify that it has not, and that. to its knowledge,
no other person. including. but not limited to, every direct
and indirect owner. director. officer. employee,
representative. and agent of the Contractor, has given,
offered. or promised any money. loan. gift. donation. other
payment. or any other thing of value, dircctly or indirectly.
to or for the benefit of any Government Official in order to
obtain or retain business with or for the Customer. The
Contractor further agrees that. should it learn of or have
reason to suspect that any such conduct has occurred in
connection with the Customer’s business, it will
immediatcly advise the Customer of such knowledge or
suspicion and cooperate with any investigation by the
Customer of the conduct.

The terms of this Part may be disclosed by the Customer to
government agencies and other persons with a legitimate
need for such information.

Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of
the Agreement. the Customer may withdraw from the
Agreement immediately without penalty, if (i) the
“ntractor has materially breached any of the terms and
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pounLIRU LCth ¢asu  acbo (ll) CXiStUjl:l
okolnosti, na zaklade ktorych objednavatel’ v dobrej viere
veri, Z¢

(a)

uveuLiu v

vatel sa zapojil do nelegalneho Konania alcbo
necuckych obchodnych praktik. ¢i uz v suvislosti
s plnenim zmluvy alebo inak, alebo
dodavatel' alcbo ktokol'vek konajuci v jeho mene,
vratane ktoréhokol'vek z jeho vlastnikov. riaditelov.
Statutarnych zastupcov  zamestnancov., agentov,
predajcov, zastupcov, subdoddvatelov alcbo tretich
0s0b konajtcich v jeho mene. ma v umysle porusit tito
cast’ alebo sa zapojit' do nelegalneho konania alebo
neetickych  obchodnych  praktik v savislosti  so
zmluvou,
a dodavatel. vodpovedi na vyzvu objednavatela.
neposkytne bez zbyto¢ncho odkladu  primerané
a uspokojivé uistenic. Ze kona plne vsilade s touto
Castou. V pripade takého odstipenia (i) vSetky dalSie
existujuce zmluvné zavidzky modzu byt objednavatelom
zruSené  a (ii) vsctky ponuky nevybavené v case
ukon¢enia zmluvy budi povazované za zrusené.
Vztah. vytvoreny zmluvou je taky. Ze dodavatel je
nezavisly as vynimkou toho, ¢o mdze byl Speciticky
uvedené v zmluve. ani dodavatcl, ani Ziadny z jeho

(b)

vlastnikov, riaditelov, Statutarnych zastupcov,
zamestnancov, agentov. predajcov. zastupcov,
subdodavatelov alebo akychkolvek tretich 0sdb

konajacich v jeho mene nebude mat’ Ziadne pravo alebo
poverenie

-~ vystupovat ako zamestnanec alebo agent objednavatela:
uzavriet obchod v mene alcbo na acet objedndvatela:
davat akékolvek platby, navrhy. sluby. zaruky. garancie,
zaruky alebo prehlasenia v zastupeni alcbo v mene
objednavatela;

prevziat alebo vytvarat akékol'vek zavizky akéhokol'vek
druhu,  vyslovné alebo  naznafené. v zastipeni
objednavatela:

vstupovat do zmluvnych vztahov alebo zdvdzkov v mene
objcdnavatela;

zavdzovat objednavatela v akomkol'vek ohl'ade: alebo
zastupoval’ objednéavatela akymkolvek spésobom inak.
ako je uvedené v zmluve.

Dodavatel, bez predchddzajuceho  pisomného  suhlasu
objednévatela, nepouZije ani nenajme akikolvek tretiu
stranu, jednotlivea alebo spoloc¢nost. aby konala v mcne
objedndvatela v stvislosti s plnenim zmluvy dodavatelom.

C.8. VSTUP A OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV

OBJEDNAVATELA

Objednavatel’ si  vyhradzuje pravo. vylu¢ne na ziklade
vlastného uvaZenia. neudelit’ povolenic na vstup alebo
odnat’ povolenie na vstup do aredlu objedndvatela
ktorémukolvek  zamestnancovi  dodavatela  alebo
subdoddvatela alebo navstevnikovi dodavatela alebo
subdodavatel'a. Dodavatel’ sa zavizuje takéto rozhodnutie
objednavatela  re$pektovat’  a zabezpecit jeho
reSpektovanic svojimi  subdodavatel'mi. Neudelenie
povolenia na vstup alebo jeho odiatie objednavatefom
v zmysle tohto  bodu sa nepovazuje za poruSenie

zmluvnych povinnosti objednavatefa a nezbavuje
dodavatel'a povinnosti  vykonat prace v dohodnutom
rozsahu.

Ak je za celom plnenia predmetu zmluvy potrebny iny
ako jednorazovy vstup zamestnancov dodavatcla alebo
subdodavatel'a (dotknutych oséb) na izemie objednavatela
ado objektov objednavatela. dodavatel sa zavdzuje
zabezpedit' sahlas tychto dotknutych osdb s poskytnutim
aspracuvanim  osobnych  Odajov  objednavatelom
a spolo¢nostou U.S. Steel KoSice - SBS. s.r.0. (SBS) ako
sprostredkovatelom objedndvatela. Tento suhlas potvrdi
dodavatel’ vo forme pripojencho vyhldsenia. Vyhldsenie je
dodavatel povinny odovzdat’ SBS ako sucast Ziadosti
o vydanie vstupov.

Ak za G¢elom plnenia predmetu zmluvy je potrebny vstup
osobnych, nakladnych ainych ugelovych motorovych
vozidiel dodavatela alebo subdodavatela na Gzemie
objednavatela a do objektov objednavatela. dodavatel je
povinny oboznamit svojich zamestnancov a
subdodavatelov, Z¢ preprava tretich oséb  (vratane

8.

C.8

conditions in this Part, or (ii) the circumstanccs exist
causing the Customer to have a good faith belief that

(a) the Contractor has cngaged in illcgal conduct or
unethical business practices, whether in connection
with performance of the Contract or otherwisc. or

the Contractor or anyone working on behalf of the
Contractor. including any of its owners. dircctors,
officers. employees, agents, salesmen, representatives,
subcontractors, or any other third parties acting on its
behalf. intends to violate this Part or engage in illegal
conduct or unethical business practices in connection
with the Contract.

and the Contractor. in response to the Customer’s request.
does not provide without undue delay an adequatc and
satisfactory assurance of its full compliance with this Part.
In the event of such withdrawal. (i) all othcr existing
contractual obligations may be declarcd null and void by
the Customer. and (ii) all offcrs outstanding at the time of
termination shall be dcemed rescinded.

(b)

The relationship created by the Agreecment is that of
independent contractor. and. except as may be specifically
provided in the Agreement, neither the Contractor nor any
of its owners. directors, officcrs, employees. agents.
salesmen. representativcs. subcontractors. or any other
third parties acting on its behalf shall have any right or
authority to

- hold itself out as an employee or agent of the Customer:

- conduct any business in the name of or for the account of
the Customer:

- make any payments, proposals. promises, warranties,
guarantecs or representations on behalf of or in the name
of the Customer:

- assume or create any obligation of any kind. express or
implied. on behalf of the Customer;

- enter into contracts or commitments in the name of the
Customer:

- bind the Customer in any respect whatsocver; or

- represent the Customer in any way other than as provided
in the Agreement.

The Contractor shall not utilize or employ any third party.
individual or entity to act on the Customer’s behalf in
connection with the Contractor’s performance under the
Agreement. without the express prior writtcn approval of
the Customer.

ENTRY AND LEAVING CUSTOMER’S AREA

AND FACILITIES
The Customer reserves the right. based on its own
discretion. to deny the entry permit to the Customer’s area
or to take the entry permit away from any Contractor’s or
subcontractor’s employce. or a visitor of the Contractor or
subcontractor. The Contractor shall accept such Customer’s
decision and will provide for Customer’s decision to be
accepted by its subcontractors. Customer’s retusal to grant
the entry permit or its removal of an cntry permit in
accordance with this provision will not be considered a
breach of Customer’s contractual obligations and does not
relieve the Contractor from the performance of the work in
agreed Lo scope.

If, for the purposcs of this Agrecment fulfiliment entry of
the Contractor’s or its subcontractor’s cmployees (involved
persons) to the Customer’s premises is required on more
than one occasion, the Contractor commits to obtain
pern  Hn from such involved for obtaini  ind
processing their personal data oy <customer auu by
U.S. Steel KoSice -~ SBS, s.r.o. (SBS) as the Customer
intermediary. The Contractor in the form of the attached
Declaration will confirm such approval. Contractor is
obliged to hand over the Declaration to SBS as a part of
Entry Permit Application.

If, for the purpose of executing this Agreement. the entry of
cars, trucks or other utility vehicles of the Contractor or its
subcontractor to the Customer’s premises or Customer’s
objects is required. the Contractor is obliged to inform its
employees and subcontractors that transport of third
persons in these motor vehicles (inclu' ° " !
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maloletych amladistvych) ako cestujucich v tychto
motorovych vozidlach je prisne zakazana. V pripade
porudenia tohto zékazu nebude vozidlam umozneny vjazd
na Gzemie a do objektov objednavatela.

V aredli objednavatela je na hlavnych komunikaciach
povolena maximalna rychlost motorovych vozidiel 40
km/h. Na  vedlajsich  pristupovych  komunikaciach
k jednotlivym objektom je povolena maximalna rychlost
25 km/h. V objektoch je povolena maximalna rychlost” 5
km/h. Vodi¢ motorového vozidla je pri jazde na vnutornych
cestnych  komunikaciach  objednavatela povinny
dodrziavat platné predpisy o premdavke na pozemnych
komunikaciach.

Motorové vozidla pohybujice sa vo vyrobnych alebo inych
halach musia byt vybavené majakom a pri cavani
zvukovou signalizaciou. Bez tohto vybavenia je vjazd
motorovych vozidicl do hél nepripustny. Motorové vozidla
s vyklopnou korbou musia mat v kabine nainStalovany
funkény zvukovy a svetelny indikator vyklopenia korby.

Bez niz8icuvedenej povinnej vybavy kazdého ¢&lena osadky
nebude nakladné motorové vozidlo vpustené do objekiu
objedndvatela. Povinna vybava ¢lena osadky vozidla:
ochrannd prilba. ochranné okuliare, pracovné rukavice.
pracovny odev (montérky). pracovna obuv. Pred vstupom
na jednotlivé nakladacie/vykladacie miesta musi mat kazdy
¢len osadky povinnu vybavu oblegent. obutl a pouZitdl, Ak
uveden podmienku niektory ¢len osadky vozidla nesplni,
bude vykazany z objektu objednévatcla.

V pripade. Ze dodavatel' alebo jeho subdodavatel’ pri
vykone prac podla zmluvy zodpovedd za nakladku
akéhokol'vek materidlu na nakladné vozidlo vstupujlce.
vychadzajtce alebo pohybujuce sa v arcali objednavatela.
dodavatel’ je povinny zabezpecit. aby (i) pri nakladke
a preprave materidlu nedo3lo k prekrofeniu najvicsej
pripustnej celkovej hmotnosti predpisanej pre dané
nakladné vozidlo. (ii) bol material potas prepravy riadne
zabezpeceny proli posunutiu a (iii} poas prepravy
nedochadzalo  k znefisteniu  komunikacii v areali
objednavatela prepravovanym matcridlom. Akékol'vek
zne¢istenic  komunikdcii je dodavatel’  povinny
bezodkladne odstranit’ na vlastné naklady.

C.9. ROZNE

1.

Dodavatel’ sa zavizuje. Ze bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu objednavatel'a neuzatvori dohodu o
pracach vykondvanych mimo pracovného pomeru so
zamestnancom . S. Steel Kogice. s.r.o. alebo obchodnej
spolo¢nosti s majctkovou ucastou U. S. Steel KoSice. s.r.o..
Dodavatel nie je opravneny previest prava a povinnosti zo
zmluvy bez predchadzajiceho pisomného  suhlasu
objednavatela.

Strany sa vyslovne dohodli. Ze kazda pisomnost. tykajica
sa alebo shvisiaca so zmluvou. odosland doporucene
postou alebo inou dorucovacou sluzbou sa zasiela na
adresu sidla (pravnicka osoba) alebo miesta podnikania
(fyzicka osoba — podnikatel’) uvedenti v obchodnom alebo
inom registri, v ktorom je strana zapisand. pokial' v zmluve
nie je uvedené inak a povazuje sa za dorucenu (i) piaty
det odo diia jej odoslania. alcbo (ii) dfiom skutoéného
doruc¢enia. ak k doruceniu doslo pred piatym ditom odo diia
jej odoslania.

. BEZPECNOST PRACE, OCHRANA ZDRAVIA,

POZIARNA OCHRANA A OCHRANA
[T EHO PROSTREDIA

Dodavatel’ je povinny pred za¢atim prac podla zmluvy
vplnom  rozsahu prcukazatelne oboznamit svojich
zamestnancov. subdodéavatelov a zamestnancov svojich
subdodavatelov s:

a) prdvnou upravou v oblasti bezpe€nosti a ochrany
zdravia. hygieny prace. poZiarne] ochrany. ochrany
zivotného prostredia a prevencie zavaznych
priemyselnych havdrii. platnou na tzemi SR:

b) platnou dokumenticiou objednavatela pre externé
subjekty ..VBP/GMBH/35: Bezpecnost’ dodavatel’ov
S--ororrot e am s len S001)  a dalSou

N

teenagers) is strictly prohibited. In case of breach of this
prohibition. the vehicles will not be allowed to enter the
Customer objects or territory.

Maximum speed limit of 40 km/hour for motorcars and
vehicles is allowed on the main roads within the area of the
Customer. Maximum speed limit of 25 km/hour is allowed
to access the individual buildings on the side roads.
Maximum speed allowed in the buildings refers to 5
km/hour. The driver of motorcar is obliged to observe valid
road traffic rules during driving on in-plant roads of the
Customer.

Cars and vechicles moving within the production or other
buildings must be equipped with a flashing beacon and
audio signaling when reversing. Vchicles without the
mentioned equipment are not allowed to enter such
buildings. Cab within the motor vehicles with dumping bed
has to be equipped with installed operational acoustic and
optical indicator of bed dumping.

The vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Customer without the below mentioned required equipment
for each person entering: safcty helmet. safety glasses.
work gloves. work clothing (boilersuitc). work shoes.
Before entry into the individual loading/unloading places.
each person must be wearing the required equipment. If a
person is not wearing the required equipment, such person
will be escorted from the Customer’s premises.

If during the performancc of work under the Agrecment the
Contractor or its subcontractor is responsible for loading of
any matcrial into vehicle that enters. leaves or moves within
the Customer’s area. the Contractor shall ensure that (i)
during such loading or transportation of material the
maximum allowed total weight prescribed for such vehicle
will not be exceeded: (ii) during transportation the material
will be ensured against the movement: and (iii} during
transportation the roads within thc Customer’s area will not
be polluted by material transported. Contractor shall, at its
own costs. clean up the polluted roads without unduc delay.

C.9. MISCELLANEOUS

1.

. The parties have expressly

The Contractor shall not enter into an agreement with any
employee of U. S. Steel Kosice. s.r.o. or employee of
subsidiary of U. S. Stecl Kosice, s.r.o. to perform work for
Contractor without Customer’s prior written approval.

The Contractor shall not be cntitled to assign its rights and
duties resulting from thc Agreement without a prior written
consent of the Customer.

agreed that any written
document. related to or connected with the Agreement, sent
by postal officc or another couricr service as a registered
mail. shall be addressed. unless otherwise stated in the
Agreement. to the registered office address (legal entity) or
to the place of business address (natural person -
businessman) presented in thc company register or in
another register with which the party was registered. and
shall be considered to be dclivered (1) on the fifth day after
the day of its dispatch or (ii) on the day when it really was
delivercd. if delivery was exccuted before the fifth day after
its dispatch.

OCCUPATIONAL SAFETY, HEALTH
PROTECTION, FIRE PROTECTION
AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contractor shall, prior to thc work under the
Agreement. fully and provably inform its cmployees,
subcontractors and its subcontractor’s employees of:

a) legal regulations in the area of occupational safety and
health. occupational hygiene, fire protection,
environmental protection and prevention of serious
industrial accidents in cffect in the territory of the
Slovak Republic:

b) the valid documentation of the Customer for external
entities “VBP/GMBH/35: Contractor’s Safety
Specifications S00I™ (hereinafter “S001™) and any
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internou dokumenticiou platnou u objednavatela pio
bezpeénost a ochranu zdravia,  poZziarnu
ochranu.  ochranu Zivotného prostredia. prevenciu
zavaznych priemyselnych havarii, vstup. opustenic
a pohyb v aredli alebo objektoch objednéavatela a pod.,
ktoré akokol'vek suvisia s predmetom zmluvy, bez ohladu
na fakt, ¢i sa vzmluve, VOP alebo S00!1 vyslovne
spomenuté  alebo nie a zabezpcgit ich  bezvyhradné
dodrziavanie po ccli dobu platnosti  zmluvy. Platna
dokumentacia objedndvatela pre externé subjekty S001.
ktora je zavédzna pre dodavatela a jeho subdodavatel'ov. je
dostupna po registracii dodavatela v informa¢nom systéme
SteelTrack. na web stranke objednavatela: www.usske.sk.
Registracia dodavatel’a je povinna. Dodéavatel’ podpisom
zmluvy potvrdzuje, Ze sa v informa¢nom systéme
SteelTrack zaregistroval a oboznamil, ako aj oboznamil
svojich subdodavatel'ov, s platnou dokumentaciou v plnom
rozsahu. Poruscnic tejto povinnosti povazuji strany za
podstatné porusenie zmluvy, ktoré opraviiuje objednavatela
k odstapeniu od zmluvy. Objednavatel si vyhradzuje pravo
menit umiestnenie platnej dokumentacic pre externé
subjekty, ako aj rozsah aspdsob jej ochrany (meno
a heslo). Takéto zmeny objednavatel oznami dodavatelovi
pisomne a dodavatel sa zavazuje ich re3pektovat’.

Okrem dokumentacie uvedencj v predchadzajucom bode je
prc dodavatela zavizna aj interna dokumentacia. najma. ale
nie len Vseobecné bezpe€nosiné postupy (VBP) a Postupy
bezpeenej  prace  (PBP), vyddvana  jednotlivymi
organizaénymi jednotkami objedndvatela (divizne zdvody,
zavody, organiza¢né atvary vedenia), tykajuca sa
Specitickych pracovisk, zariadeni a postupov suvisiacich s
predmctom zmluvy. Objednavatel’ umozni dodavatel'ovi
pristup k takejto internej dokumentacii  podla miesta
realizacie prac, pokial’ nie je obsiahnutda v informa¢nom
systéme SteelTrack. Dodavatel’ je povinny oboznamit sa
stouto internou dokumentaciou a dodrziavat victky
povinnosti z nej vyplyvajuce.

Dodavatel je povinny pred zacatim prac vypracovat’ VBP
a PBP. ktor¢ musia splnat’ alcbo prevySovat minimaine
poziadavky stanovené objednavatel'om.

Porusenie povinnosti uvedenych v
predchadzajucich bodoch | az 3 povaZuju strany za
podstatné porusenie zmluvy.

Ak  dodavatel bude vykonavat prace v areali
objcdnavatela alebo ich cast  prostrednictvom
subdodavatelov. je povinny 0€ast kazd¢ho takého
subdodavatela ajeho podicl na vykonavanych pracach
pisomne (c-mail alebo fax je akceptovany) odsuhlasit
s atvarom GM pre Nakup USSK resp. atvarom GM pre
centrum excelentnosti ndkupu USSK  objednavatela
minimélne jeden (1) den pred nastupom subdodavatela na
vykon prac. Stacasne dodavatel zodpoveda za koordinaciu
¢innosti svojich zamestnancov. svojich subdodavatel'ov
aich zamestnancov vo vdetkych oblastiach. vratane, ale
nie len. bezpecnosti prace. ochrany zdravia, poZiarngj
ochrany. tvorby a ochrany Zivotného prostredia, prevencie
zavaznych priemyselnych havarii, vstupu. opustenia
a pohybu v aredli aobjektoch objednavatela, ako i za
povinnost” spoluprace s ostatnymi subjektmi na danom
pracovisku alebo v jeho tesnej blizkosti. V pripade. ak
dodavatel vykonava prace prostrednictvom fyzickych
0s0b, ktoré su podnikatelmi a nie su zamestnavatel'mi,
zaviizuje sa  objednavatelovi. Ze wvo¢i takymto
subdodavatelom zabezpeéi vSetky opatrenia na zaistenie
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci vratane plnenia
povinnosti tykajacich sa kvalifikacie. odbomnej a zdravotnej
sposobilosti, oboznamovania sa a overovania vedomosti z
predpisov na zabezpecenie dodrZiavania bezpecnosti a
ochrany zdravia pri praci a zaroven bude tychto
subdodavatelov riadit’ v oblasti bezpe¢nosti a ochrany
zdravia pri praci rovnako ako svojich zamestnancov.
Dodavatel’ sa zavdzuje na viastné naklady odstranit v
priebehu prac, ale najneskOor sukoncéenim prac. nim
sposobené zavady v oblasti bezpednosti prace. hygieny
prace,  poziarnej ochrany, prevencie  zdvaznych
pricmyselnych havdrii a na Zivotnom prostredi, zistené
odbornymi  Utvarmi  objedndvatela. resp. Statnymi
kontrolnymi organmi.
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other Customer’s internal documentation in force in
respect of the occupational safety and health protection
fire protection, environmental protection, prevention of
serious industrial accidents. entry. leaving and moving
within the areas or objects of the Customer etc.
that are anyhow related to the Agrcement subject,
irrespective of the fact whether expressly mentioned in the
Agreement. GCT or S001, and the Contractor shall securc
unconditional compliance therewith during the entire term
of the Agreement. The Customer’s valid documentation for
external entities S001 that is binding on the Contractor and
its subcontractor is available upon registration of the
Contractor in the information system SteelTrack on the
Customer’s web-side: www.usske.sk. The registration of
the Contractor is obligatory. By signing the Agreement.
the Contractor confirms that it has registered in the
information system StcclTrack and become {amiliar with
and instructed its subcontractor of the documentation in
force in full extent. Violation of this obligation will bc
considered a material breach of the Agreement entitling the
Customer to withdraw from the Contract. The Customer
reserves the right to change the location of valid
documentation for cxternal entities. as well as the scope and
way of its protection (name and password). The Customer
shall inform the Contractor about such changes in writing
and the Contractor shall accept them.
In addition to the documentation stated in the previous item,
the Contractor is bound also by the internal documentation,
mostly. but not limited to. Standard Safety Practice (SSP)
and Safe Job Procedure (SJP) issued by individual
organization units of the Customer (division plants, plants.
organization units of management) related to specific
workplaces, equipment and procedures in connection with
the Agreement subject. The Customer enables to the
Contractor to access such internal documentation based on
the place of work performance, it it is not contained in the
information system SteelTrack. The Contractor shall
become familiar with such internal documentation and
follow all the duties resulting thereot.
Prior to work commencement. the Contractor is obliged to
prepare SSP and SJP which have to meet or exceed the
minimum requirements as stated by the Customer.
The breach of duties stated in the previous items from | to
3 is considered by the parties a material breach of the
Agreement.
If the Contractor is to perform the work inside the
Customer’s area or its part by means of subcontractor(s),
the Contractor shall agree in writing (e-mail or fax is
acceptable) with Customer’s GM Procurement USSK or
GM Procurement Center of Excellence USSK on the
participation ~of each  such  subcontractor  and
subcontractor’s share on work at lcast one (1) day before
the commencement of the subcontractor’s work. At the
same time. the Contractor is responsible for coordination of
activities of its employees. its subcontractor(s) and its
employees in all areas. including. but not limited to
occupational safcty and health protection. {ire protection,
environmental planning and protection. prevention of
serious industrial accidents. entry. leaving and moving
within the Customer's areas as well as for the obligation to
cooperate with any third party at the worksite or near space.
If the Contractor is to carry out work through a
subcontractor that is not an employer ( hereinaficr "sole
proprietor"). Contractor will ensure that such sole
proprietor take all measures to ensure safety and health at
work., including the fulfillment ot the obligations relating to
qualifications.  professional and medical fitness,
familiarizing and verifying knowledge of health and safety
at work., and managing the sole proprietor in the field of
occupational safety and health as well as its employecs.

In the course of the work, but at completion of the work at
the latest, the Contractor undertakes to remove at its own
expense any defects in the area of occupational safety.
occupational hygienc, fire protection, prevention of serious
industrial accidents and damage to the environment caused
by the Contractor that are discovered by Customer’s special
departments or by state inspection authnritiec
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7.

Objednavatel je opravneny okamzite zastavit' prace:

a) ak dojde k ohrozeniu Zivota a zdravia o0sob zo strany
dodavatel'a alebo jeho subdodavatel'ov.

ak je vykon pric vrozpore s platnymi pravnymi
predpismi na ochranu Zivotného prostredia. resp. ktory
ohrozuje Zivotné prostredic. ato az do doby. kym
dodavatel nepreukaze objedndvatelovi (Otvar GM pre
environment). 7e prijal efektivne opatrenia na
predchédzanie takému poruseniu.

Takéto zastavenie prac dodavatela sa nepovazuje za
omeskanie objednavatela.

V pripade poZiaru zapri¢inen¢ho dodavatelom alebo jcho
subdodavatelom., v pripade neoddévodneného vyjazdu
Zavodného hasi¢ského Gtvaru objednavatela na zasah

b)

v désledku konania dodavatela alebo jeho
subdodavatel'a. ako i vpripade wyjazdu hasi¢skej
zachrannej sluzby Zavodného hasi¢ského utvaru
objedndvatela kurazu alebo  necvolnosti zamestnanca
dodavatel'a  alebo jeho  subdodavatela.  vyjazdu
k nebezpetnej  udalosti alebo  zévaZnej priemyselnej
havarii  zapri¢inenej  dodavatelom alebo  jeho

subdodavatel'om., je objednavatel” opravneny vyfakturovat
a doddvatel’ sa zavidzuje uhradit cenu za zasah podla
cennika  zésahov Zavodného  hasiéského  utvaru
objednévatela platného v denl zasahu alebo
ncodoévodneného vyjazdu na zasah. Cennik zasahov je
zverejneny na webovej stranke objednavatela. Takto
stanovenil cenu povazuji obe strany za cenu dohodnutt
v zmysle platn¢ho zakona o cenach.

Dodavatel’ sa zavdzuje dodrziavat Program ochrany
nefajéiarov  objednavatel'a. podla ktorého plati zdkaz
fajenia vo vietkych budovach na tzemi objednéavatela,
okrem vyhradenych a oznacenych fajc¢iarskych priestorov.

. Dodavatel je povinny zabezpecit. c jeho zamestnanci,

navstevnici a zamestnanci jeho subdodavatela. nebuda
vnasat” alkoholické napoje, omamné a psychotropné latky
do aredlu objednavatela. nebud realizovat prace podla
zmluvy pod vplyvom alkoholu. omamnych alebo
psychotropnych ldtok a podrobia sa kontrole vykonavane;j
objednavatel'om. Zamestnanci dodavatela a subdodavatela
st povinni na vyzvanie podrobit sa orienta¢nej dychovej.
resp. inym skuskam na zistenie pritomnosti alkoholu.
omamnych alebo psychotropnych latok. Tieto skusky
budi vykonané v salade s platnym Pracovnym poriadkom
U. S. Steel Kosice. s.r.o.

. Ak dodavatel pri vykone prac doddva alebo pouziva latky.

zmesi alebo vyrobky tak. ako s definované v Nariadeni
REACH (Nariadenie Eurdpskeho Parlamentu a Rady (ES)
¢. 1907/2006 z 18. decembra 20006 o registracii. hodnoteni.
autorizacii a obmedzovani chemickych latok) potvrdzuje,
7¢ si je vedomy svojich povinnosti vyplyvajicich z
Nariadenia REACII a Nariadenia CLP (Nariadenie
Eurdépskeho parlamentu a Rady (ES) ¢ 1272/2008 zo 16.
decembra 2008 o klasifikacii. oznatovani a baleni latok
azmesi) v zneni neskorsich predpisov a v suvisiacich
pravnych predpisoch.  zavdzujc sa k ich plneniu. K
dodavkam chemickych latok a zmesi musi dodavatel
podla § 6 ods. 1 zakona ¢&. 67/2010 Z.z. o chemickych
latkach a chemickych zmesiach poskytnat™  kartu
bezpecnostnych dajov v slovenskom jazyku.

. Ak predmetom zmluvy je dodévka tovaru zo zahranitia.

zabalena v obale alebo je predmetom dodavky tovaru tzv.
.vyhradeny vyrobok™ v zmysle § 27 zakona NR SR ¢.
7972015 Z. 7. 0 odpadoch a o zmene a doplneni niektorych
zdkonov v znen{ neskorsich predpisov SR (dalej ..Zakon
o odpadoch™). je dodavatel’ povinny zabezpecit splnenie
povinnosti v stlade s poziadavkami stanovenymi v § 27
a nasledujucich Zakona o odpadoch. Dodavatel vyhlasuje,
ze si riadne plni vietky povinnosti vyplyvajuce zo Zakona
o odpadoch a stvisiacej platnej legislativy v oblasti
odpadov a zavizuje sa ich v plnom rozsahu plnit' pocas
platnosti zmluvy. Objednavatel’ potvrdzuje. Ze v pripade
akéhokol'vek porudenia zavdzkov vyplyvajacich z tohto
vyhlasenia by nemal zaujem s dodavatelom uzavriet
zmluvu a zaroveit akcékol'vek poru  ie tychto zavizkov
bude povazované za podstatné poruSenie  iluvnych
povinnosti dodavatela. V pripade ak prisludny organ §tatncj
spravy vyrubi objednavatel'ovi sankciu z dévodu porudenia
povinnosti dodavatela  vyplyvajicich zo  Zakona

7.

1

—_—

0.

2.

The Customer is entitled immediately suspend the work:

a) in case of danger of life and health of persons from
the side of the Contractor or its subcontractors.
b) ifthc performance of the work conflicts with the valid

legal regulations in the area of environmental
protection. or if it jeopardizes the environment, until
the Contractor provides the Customer (GM
Environment Dept.) with the proof that it took the
effective measures to prevent such violation.
Such suspension of the Contractor's work shall not be
deemed the Customer's delay.
In case of fire caused by the Contractor or its subcontractor,
as well as in case of the unjustified arrival of the Plant Fire
Department of the Customer for action due to the activity
of the Contractor or its subcontractor, as well as in case of
arrival by the first-aid service of the Plant Fire Department
of the Customer due to injury or sickness of an employee
of'the Contractor or its subcontractor. arrival to a dangerous
event or serious industrial accident caused by the
Contractor or its subcontractor, the Customer is cntitled to
invoice and the Contractor undertakes to pay the price for
the action according to the price list of the actions of the
Plant Fire Department of the Customer valid on the date of
the action or unjustified arrival for the action. The price list
of actions is published on the Customer’s website. The
price established in this way is considcred by both parties
the price negotiated in accordance with the valid Act on
Prices.

Contractor undcrtakes to follow the Customer’s Non-
smoker Protection Program according to which smoking is
prohibited in all buildings within the Customer’s arca.
except for the reserved and marked smoking zones.

The Contractor shall cnsure that its employees. visitors and
its subcontractor’s employees will not bring alcohol.
narcotic  or  psychotropic  substances into  the
Customer’s area. will not perform the work under the
influence of alcohol. narcotic or psychotropic substances
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request, the Contractor’s employees and subcontractors are
obliged to undergo a breathalyzer test, or other tests for
alcohol. narcotic or psychotropic substances. Such tests
will be performed in compliance  with the valid Work
Order of U. S. Steel Kosicc, s.r.o.

. If Contractor uses substances, mixtures or products in

performance of works that are defined in the REACH
Regulation (Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
European Parliament and of the Council of 18 December
2006  concerning  the  Registration,  Evaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals). Contractor
acknowlcdges that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLP Regulation
(Regulation (EC) No. 1272/2008 of the European
Parliament and of the Council of 16 December 2008 on
classification. labeling and packaging of substances and
mixtures) as amended and undertakes to observe them.
Pursuant to § 6. sect. T of Act No. 67/2010 Coll. on
chemical substances and mixtures, Contractor shall provide
the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical substances and mixtures.

If the Agreement covers supply of goods from abroad that
are packaged in a packaging or the supply of goods — so
called “specilied product™ under Section 27 of Act of the
National Council of'the Slovak Republic No. 79/2015 Coll.
On waste,amending certain acts, as amended (hereinafter
the “Waste Act™). the Contractor shall meet the obligations
in compliance with the requirements set forthi Section 27 et
seq. of Waste Act. Contractor represents that it meets its
obligations resulting from the Waste Act and the related
valid legislation in the area of waste in a proper manner and
undertakes to mect such obligations in full during the entire
term of the Agreement. Customer declares that in case of
any violation ot the obligations resulting from this
representation Customer would not be willing to enter into
any agreement with Contractor and. at the same time, any
vi on of these ob”  ions will be considered a material
violation of” Contrac.u. s contractual obligations. Should
the relevant state administration authority levy a penalty on
Customer due to Contractor’s violation of obligations
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13.

14.

I5.

. Ak zmluva obsahuje upozornenic. ze pri

o odpadoch a suvisiacich pravinycu predpisov
z oblasti odpadov, dodavatel sa zaviizuje vyrubena sankciu
titulom nahrady Skody uhradit objednavatelovi v plnej
vyske do iatich (10) dni od dorucenia jej vyuctovania
dodavaterovi.

Ak pri vykone prac vznikna odpady. ktorych pévodcom je
objednavatel, jc doddvatel’ povinny nakladat s tymito
odpadmi v stlade so zakonom o odpadoch a suvisiacimi
pravnymi predpismi pre oblast odpadového hospodarstva,
ako ivsalade s internou dokumentaciou objedndvatela
ariadit sa dalsimi pokynmi objednavatela, ako aj
dodrziavat v3ctky povinnosti tykajuce sa roz$irenej
zodpovednosti vyrobcov vyhradenych vyrobkov v zmysle
§ 27 anasl. zdkona o odpadoch.. V pripade zne$kodnenia
odpadu ulozenim na sklddkach odpadu objednavatefa
prepravu odpadu z miesta jeho vyskytu na skladku odpadu
objcdnavatela zabezpeCuje dodavatel.  Dodavatel je
povinny oboznamit' sa s prevadzkovymi poriadkami
skladok  objednavatela a  dodrZiavat  pokyny
prevadzkovatela skladok objednavatela. Dodavatel' sa
zavazuje prepravu odpadu zabezpedit' a vykonat v silade
s platnou pravnou upravou. Tymto ustanovenim nie su
dotknuté ostatné povinnosti dodavatela vyplyvajace
a/alebo suvisiace so Zakonom o odpadoch, pokial si
aplikovatelnc.

Ak pri vykone prac vznikni odpady, ktorych pévodcom je
dodavatel’ (odpady z (drzby a servisnej Cinnosti strojov
a zariadeni. komunalny odpad. znc¢istené OOPP. obaly
a pod.), je dodavatel’ povinny nakladat” s nimi v sulade so
Zakonom o odpadoch a sivisiacimi pravnymi predpismi
pre oblast odpadového hospodarstva. ako ivstlade s
internou dokumentaciou objednavatel'a a zabezpetit ich
zneSkodnenie na viastné ndklady.

V pripade zneéistenia cestnych komunikacii pri preprave
odpadov, je dodavatcl povinny zabezpecit ich bezodkladné
vycistcnie a uvedenie do pdévodného stavu na vlastné
naklady. Pocas suchého obdobia je dodavatel' povinny
zabezpeCit kropenie cestnych komunikacii.

. Dodavatcl nie je opravneny vykonavat prace vo vyskach

horolczeckou technikou bez predchadzajiceho pisomného
stihlasu objednavatela. Dodéavatel je povinny pri vykone
prac vo vyskach dodrziavat’ podmienky bezpecnosti a
ochrany zdravia pri praci stanovené v prislusnych
pravnych predpisoch, ako aj internych  predpisoch
objednavatel'a a d’alSie podmienky uréené objednavatelom.
Akékol'vek porusenie uvedenych povinnosti sa povazuje
za podstatné porusenie zmluvnych povinnosti dodavatel'a.

vykone prac
podla zmluvy je mozny vyskyt oxidu uholnatého (CO),
dodavatel’ je povinny zabezpe¢it. aby kazdy  jeho
zamestnanec, subdodavatel’ a zamestnanec subdodavatela
bol vybaveny funkénym a riadne kalibrovanym osobnym
CO detektorom a postupoval v silade s platnou
dokumentiaciou  objednavatela v oblasti protiplynovej
ochrany, najmd VBP/GMBH/29. CO detektory pouZivané
pri  vykone prac musia byt kalibrované minimalnc
jedenkrat mesaéne a bumptesty musia byt vykonavané
denne. Doklady o kalibracii a/alebo bumptestoch je
dodavatel’ povinny  predloZit  objednavatelovi na
poZiadanie bezodkladne. Ak dodavatel pouziva rovnaky
typ detektora ako zamestnanci objednavatela. moze
pouzivat. po zaevidovani detektora na Hlavnej stanici
protiplynovej ochrany objednavatela, na kalibraciu
a bumptesty siet’ kalibracnych stanic objednavatela.
V takom pripade s kalibracia a tcstovanie automaticky
dokladované v databaze objednavatela. Objednavatel” ie
opravneny ncpovolit’ vstup do priestorov. sm
vyskytom CO a vykon prac v tomto priestore osobam,
u ktorych kalibracia a bumptesty CO detektorov nie si
preukazané. Takéto konanie objednavatela sa nepovazuje
za jeho omeskanie.

. SANKCIE

Veduci zamestnanci objednavatela v priestoroch, kde sa
realizujli prace. zamestnanci Gtvaru Generalneho manazéra
pre ochranu — Eurépa. Generdlneho manaZéra pre
bezpednost a hygicnu a REACH USSK. SBS a veduci

resulting from the Waste Act and related legal regulations
in the area of waste, the Contractor shall reimburse the
Customer for the levied penalty by reason of damage
indemnification in full amount within ten (10) days trom its
bill delivery to Contractor.

. If waste is generated in the course of works. with Customer

being the source of such waste. the Contractor shatl handle
such waste pursuant to the Waste Act No. and related legal
regulations for waste management system. as well as in
compliance with the Customer's internal documentation
and shall follow any other Customer's instructions. as well
as shall fulfil all obligations relating to the extended
liability of the manufacturers of specified products under
Section 27 et seq. of the Waste Act. In case of waste
disposal through dumping thereof at Customer's waste
dumps waste transport from the place of generation to
Customer's waste dump shall be provided by the
Contractor. Contractor shall become familiar with the
working regulations of Customer's dumps and follow the
instructions of the operator ot the Customer's dumps.
Contractor shall provide for and exccute the transport of
wasle pursuant to the legislation in force. This provision
shall not affect other obligations of Contractor resulting
from and/or related to the Waste Act. if applicable.

. If waste is generated in the coursc of works. with Contractor

being the source thereof (waste coming from maintenance
and servicing activity of machines and equipment.
municipal waste. soiled PPE. packaging etc.). Contractor
shall handle such waste in compliance with the Waste Act
and the related legal regulations for the wastc management
system as well as in compliance with the Customer's
internal documentation and provide for its disposal at
Contractor’s own cost.

. If roads are polluted during transport of waste Contractor

shall provide for the immediate clcaning and reinstatement
of the roads at Contractor’'s own expense. In dry scason.
Contractor shall sprinkle the roads.

16. The Contractor shall not executc works at heights by means

17.

of climbing technique without any prior written consent of
the Customer. During the performance of work at heights
the Contractor is obliged to keep thc conditions of
occupational safety and health protection stated in the
respective legal regulations as well as internal regulations
of the Customer and other conditions stated by the
Customer. Any breach of the abovementioned duties shall
be considered a material breach of the Contractor's
contractual obligations.

If the Agreement includes the warning that during the work
according to this Agreement carbon monoxide (CO) can
occur, the Contractor shall ensure that each of its
employees. subcontractors and its subcontractors’
employees will be equipped with functional and calibrated
personal CO detcctors and will follow the Customer’s valid
regulations in the area of anti-gas protection. namely
VBP/GMBH/29. CO dectectors. used during the
performance of the work. shall be calibrated at least once a
month and bumptests shall be performed daily. The
Contractor shall submit to the Customer the documentation
proving calibration and/or bumptests upon Customer’s
request, without undue delay. It thc Contractor uses the
same type of detector as the Customer’s employees. it may,
after registration of the detector at the Head Station of
Antigas Keeping. use the calibration network of the
Customer for calibration and bumptcsts. In such case
calibration and testing is automatically recorded in the
Cnstomer’s database. The Customer is entitled to deny
er a _ ce where CO can occur. as well as the
performance of the work in such space, of individual(s) for
whom calibration and bumptests of CO detectors have not
been proved. Such denial by the Customer is not considered
Customer’s delay.

SANCTIONS

The Customer’s chiet employees in the arca of work
performance. the employees of the General Manager
Security Europe. General Manager Safety & Industrial
Hygiene and REACH USSK. SBSanc ©~ ~~ 7 °
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zamestnanci Gtvaru GM pre Nakup USSK resp. uvaru GM
pre centrum excelentnosti nakupu USSK. si oprdvneni
odobrat’  povolenie na vstup dodavatelovi alebo
subdodavatelovi alebo zamestnancovi(om) dodavatela
alebo subdoddvatcla (dalej spolu len .porudujiica osoba™)
do arcalu objedndvatela na dobu urciti alcbo natrvalo,
a vykdzat® poruSujucu osobu zarealu a objektov
objedndavatel'a najmd. ale nie len v pripade:
- porusenia Pracovného poriadku U. S. Steel KoSice,
s.r.0., alebo
- porusenia platnych  pravnych  predpisov. S001
a d’algich internych pravidiel platnych u objednavatel'a
pre bezpecnost aochranu  zdravia. hygienu prace.

poziarnu ochranu. ochranu Zivotného prostredia.
prevenciu zavaznych priemyselnych havarii. vstup.
opustenic apohyb v aredli alcbo objcktoch

objednavatela. alebo
- porusenia dopravnych predpisov. alebo
- stanovenom v zmluve alebo v tychto VOP.
pricom v takychto pripadoch objednavatel’ bude vhodnym
sposobom informovat dodavatel'a. Dodavatel moze
poziadat’ objednavatela o navratenie povolenia vstupu pre
porusujucu osobu najskor po odstraneni nedostatkov. pre
ktoré doslo k jeho odobratiu. Objednavatel si vyhradzujc
pravo takato Ziadost na zdklade vlastného postdenia
odmietnut.
Objednavatel okrem vylicenia porusujicich oséb podla
predchadzajiccho bodu 1 moze stcasne dodavatelovi
vyuétovat zmluvnt pokutu vo vyske 500.- EUR . ato za
kazd¢ individudlne porusenie poruSujiicou osobou
a zaroven odobrat povolenie na vstup poruiujicej osobe na
3 kalendarne dni. pokial’ sa na poruSenie nevztahuje
osobitna Gprava uvedend v pism. a) az f) tohto bodu. ktora
ma prednost. Objedndvatel’ je opravncny v ramci tejto
osobitnej upravy uplatnit’ voé¢i dodavatelovi jednu alebo
kumulovane viac sankcii takto:
a) v pripade zistenia. Ze ta istd poruSujuca osoba

opakovanc porusila povinnosti v zmysle bodu 1. Cast’

L. VOP. ato bez ohladu na druh alcho sposob

porusenia.

- vylugit  poruSujicu osobu z vvkonu  prace
a z aredlu objednévatcla natrvalo a

- vyuctovat dodavatelovi jednorazovlii zmluvnu

pokutu vo vyske 2.000.- EUR za kazdi opakovanc
porudujicu osobu.

b)  vpripade poruenia predpisov pri vykone prace
podla programov pre Zivol ohrozujice situacie (i)
Program zaistovania energie. (ii) Program pre pracu
vo vySke a ochranu pred padom. (iii) Program pre
mobilné zariadenia. (iv) Program pre vstup do
uzavret¢ho pricstoru. (v) Program pre ohrozenie
plynom. (vi) Program ochrany zamestnancov pred
roztavenym kovom. (vii) Program pre prevadzku
7eriavov a manipulaciu s bremenami

- vyuétovat dodavatel'ovi jednorazovii zmluvn( pokutu

vo vyske 2.000.- EUR za prvé zistené porusenie a

- zaroven odobrat povolcnic na vstup porusujlcej

osobe natrvalo.

¢) vpripade zistenia. z¢ porusujuca osoba (i) vnaSa
alkoholické ndpoje. omamné alebo psychotropné
latky do arealu alebo objcktlov objcdnavatel'a alebo
(ii) je u porusujucej osoby zistena pritomnost alkoholu
v rozpiti od 0,15 mg/l do 0.48 mg/l (resp. do 0.24 mg/I
u vybranych  profesii) alebo omamnych alebo
psychotropnych latok
- vylugit porudujicu osobu z vykonu price a z aredlu

objednavatel'a na tri(3) kalendarne dni .

- vyaétovat  dodavatelovi jednorazovi  zmluvnu
pokutu vo vyske 1.000.- EUR za kazda porusujicu
osobu

- vyuctovat dodavatelovi skuto¢né naklady. ktoré
objednavatelovi vznikli v sivislosti s vykonanim
potrebnych skugok.

d) vpripade zistenia. Ze (i) ta istd poruujica osoba
opakovane vnasa alkoholické ndpoje. omamné alebo
psychotropné  latky do aredlu a objektov
objednavatela. alebo (ii) je u poruujicej osoby
opakovane zistend pritomnost  alkoholu v rozpdti od
0.T5 mg/l do 0.48 mg/1 (resp. do 0.24 mg/l u vybranych
profesii) alcbo omamnych alebo psychotropnych latok

of GM Procurement USSK Unit or GM Procurement
Center for Excellence USSK arc cntitled to take away the
entry permit from the Contractor or its subcontractor, or
Contractor’s employees or subcontractor’s employee(s), or
from the subcontractor (hereinafter “breaching pcrson™) to
the Customer's areas for a definite pcriod of time or
permanently and to ban such employee(s) from the
Customer’s area and facilities including, but not limited
in the following cases:
- violation of the Work Order of U. S. Steel Kosice.
S.r.0.. or
- violation of valid legislation. SO0t and other valid
Customer's internal rules related to occupational
safety and health protection. occupational hygiene,
fire protection. cnvironment protection, prevention of
serious industrial accidents. entry. leaving and
moving within the areas of thc Customer. or
- violation of traffic rules. or
- as sct forth in the Agrcement or these GCT.
whereas in such cases. the Customer will in an appropriate
manner inform the Contractor. The Contractor may ask for
return of the entry permit for the breaching person not
earlier than upon removing drawbacks establishing the
reason for its removal. The Customer reserves the right to
decline such a request based on its own discretion.

The Customer may. in addition to banning the brcaching

persons from its area according to the previous item 1,

charge the Contractor the contractual penalty of EUR

500.00 for each individual breach by the breaching person

and at the same time to take away the entry permit for

breaching person for 3 calendar days . untess the violation
is subject to a separate regulation under indents a) through

f) of this item, which shall prevail. The Customer shall be

entitled. within this scparatc rcgulation. to apply against the

Contractor one or cumulate more sanctions as follows:

a) In the event of repeated breach by the same
breaching party of the obligation under item 1, part E
of GCT. irrespective of the type or manner of violation:

- remove the breaching person {rom the work and
from the Customcr’s area pcrmanently. and

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2.000.00 for each
repeatedly breaching person.

b) In the event of violation of the following regulations
regarding performancc of thc hazardous works (i)
Energy Control Program. (ii) Llevated Work and Fall
Prevention Program, (iii) Mobile Equipment Program,
(iv) Confined Space ELntry. (v) Gas Hazard
Management Program, (vi) Molten Metal Employee
Exposure Program. (vii}) Crane Operation and Load
Handling Program

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 2.000.00 in case such violation is
found out the first time and

- at the same time to take away the entry permit for
breaching person indefinitely.

¢) In the event of finding that the breaching person (i) is
bringing alcohol. narcotic or psychotropic substances
into the Customer’s area or buildings or (ii) he/she is
under the influencc of alcohol in range from .15 mg/l to
.48 mg/l (or to .24 mg/l for certain professions) or under
the influence of narcotic or psychotropic substances

- remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area for three (3) calendar
days.

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of LUR 1.000.00 for each
breaching person.

- charge the Contractor the actual
Customer incurred in rclation
performance of necessary tests.

d) Inthc eventof finding that (i) the same breaching person
is repeatedly bringing alcohol. narcotic or psychotropic
substances  into the Customer’s area and buildings or
(i1) he/she is repeatedly under the influence of alcohol
in range from .15 mg/l to .48 mg/l (or to .24 mg/l for
certain professions) or under the influence of narcotic
or psychotropic substances or (iii) any breaching person
is under the influence of alcohol above .48 mg/l (or

costs that
with  the
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4.V pripade. ze saget zmluvnych

alebo (iii) je u ktorejkol'vek porusujicej osoby zistena

pritomnost’ alkoholu nad 0,48 mg/1 (resp. nad 0.24 mg/l

u vybranych profesii) alebo (iv) sa odmietne podrobit

dychovej  skiske anepoziada o vykonanie krvnej

skasky

- vylacit porusujucu osobu z vykonu prace a z aredlu
objednavatela natrvalo,

- vyactovat  dodavatel'ovi jednorazov(i zmluvnua
pokutu vo vySke 2.000.- EUR za kazdu porusujucu
osobu a

- vyuctovat' dodavatel'ovi skutoéné naklady. ktoré
objednavatelovi vznikli v stvislosti s vykonanim
potrebnych skuadok,

e) v pripade, ak dodavatel’ nepredlozi objednavatelovi
na odsthlasenie ucast subdodavatelov vrdtane ich
podielu na vykone prac alebo ju nepredlozi v lehote
podla Casti D., bod 5 VOP,

- vyactovat® dodavatelovi jednorazova zmluvnu
pokutu vo vyske 300.- EUR za kazdé porusenie.

f) vpripade porusenia alebo obchadzania povinnosti
porudujiicou osobou pri vstupe. opusteni a pohybe
varedli alebo objektoch objednavatela a pokynov
sluzbukonajucich zamestnancov SBS
- vylctovat  dodavatelovi jednorazovii zmiluvnu

pokutu vo  vyske 3.000- EUR  za kazdé
individudlne porusenie.

g) v pripade nesplnenia alebo oneskoreného splnenia
ohlasovacej povinnosti dodavatefom na Ohlasoviu
poziarov a Grazov USSK podl'a NOR/0001 Neziaduce
udalosti  a d’alSich stym shvisiacich predpisov
objednavatela
- vyuctovat  dodavatelovi jednorazovi zmluvna

pokutu vo vyske 1.000.- EUR za kazdé porusenie.

. Pre ¢ely uplatnenia sankcii podla Casti E., bod 2 VOP sa
bert do Gvahy akékol'vek vysSie uvedené porudenia zistené
pri vykone prace pre objednavatel'a bez ohl'adu na to. ¢&i
ktakému poruseniu doSlo pri  plneni tejto alebo
akejkolvek inej zmluvy a bez ohfadu na fakt, ¢ druha
strana je/bola v postaveni dodavatela alebo subdodavatel'a
objedndavatela.

pokat vyaétovanych
dodavatefovi podla Casti E.. bod 2 VOP za obdobie
poslednych dvanastich (12) kalendarnych mesiacov
dosiahne alebo presiahne ¢iastku 25.000.- EUR. ma
objedndvatel’ pravo okamzite odstapit’ od tejto zmluvy a
sGcasnc odstapit’  aj od ktorejkol'vek inej platnej zmluvy
alebo victkych plainych zmliv  uzavretych  medzi
dodéavatelom a ~hjednavatelom, a to vyluéne podla
rozhodnutia obje  avatela.

Ak objedndvater pisomne oznami dodavatelovi svoje
rozhodnutie o ukondeni  spoluprace s nicktorym  zo
subdoddvatelov dndavatela, dodavatel je povinny toto
rozhodnutic  r¢  ektovat a  nahradit takého
subdodavatela ..;m subdodavatelom. akceptovatelnym
objednavatelom, a to v lehote uréenej objednavatelom.
Bez ohladu na sankcie uvedené v Casti E. VOP,
objednavatel’ moze akékol'vek nedodrzanic. obchadzanie
resp. poruSenie vy$Sie uvedenej pravnej Gpravy a internych
pravidiel objednavatela dodavatelom, jeho
zamestnancom(ami), subdodévatel'om alebo
zamestnancom(ami) subdoddvatela povaZovat za
podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti dodavatela.
Ak plnenie je vadné a vada plnenia nespoc¢iva v omeskani
dodavatela, objednavatel’ je opravneny vyGctovat
dodavatelovi zmluvna pokutu  vo vyske 10% z celkovej
ceny pr

V pripade. ze dodavatel nedodrzi &as plnenia dohodnuty v
zmluve, ma objednavatel’ pravo vyuétovat” doddvatelovi
zmluvni pokutu vo vyske 1% z celkovej ceny prac za kazdy
defi omeSkania.

Ak je zmluva uzavreta na pravidelne sa opakujuce préce,
zmluvnd pokuta podla bodov 7 a 8 tejio Casti E. sa
vypocita z celkovej ceny prac realizovanych podla zmluvy
za kalendarny mesiac. v ktorom dos$lo k vadnému plneniu
alebo omeskaniu.

above .24 mg/l for certain professions) or (iv) such

person refuses to undergo a Breathalyzer test and will

not undergo the blood test

- remove the breaching person from the work and from

the Customer’s area permancntly.

- charge the Contractor a one-time contractual penalty

in the amount of EUR 2.000.00 for cach breaching

person. and

charge the Contractor the actual costs that Customer

incurred in  relation with  the performance of

necessary tests.

e) In the event the Contractor fails to submit to the
Customer for its approval information regarding
subcontractors participating in the work in the scope
including their share in the work or it fails to submit
within the time required by part D.. item 5 of GCT.

- charge the Contractor a one-time contractual penalty
in the amount of EUR 300.00 for each individual
violation.

f) Incase of violation or avoidance of the obligations by
the breaching person when entering, leaving and

moving within the areas or facilities of the Customer

and the instructions of the SBS employees on duty

- charge the Contractor with a one-time contractual

penalty of EUR 3.000.00 for each individual
violation.

g) In case of non-fulfiliment or late fulfiliment of
reporting duty by the Contractor to USSK Fire and
Injury Reporting Office pursuant to NOR/000I
Undesirable events and other Customer’s regulations
related hereto
- charge the Contractor with a one-time contractual

penalty of EUR 1.000.00 for cach individual
violation.

For the purposes of the sanctions sct forth in Part E.. item 2

of GCT, any of the above mentioned violations that are

discovered during the performance of the work for the

Customer will be taken into consideration, regardless of

whether such violation occurred during the performance of

work under this Agreement or under any other contract. and
regardless of whether the other party acts/acted as
contractor or subcontractor.

Ifthe sum of contractual penalties charged to the Contractor

according to Part E., item 2 of GCT for the period of the

last twelve (12) calendar months reaches or exceeds the
amount of EUR 25.000.00, the Customer shall be
immediately entitled to withdraw from the Agreement and.
at the same time. withdraw from any other contract in force
or all contracts in force concluded between the Contractor
and the Customer, based exclusively on the decision of the
Customer.

. If the Customer notifies the Contractor in writing of

Customer’s decision to terminate the cooperation with any
of the Contractor’s subcontractors, the Contractor is
obliged to accept such decision and shall replace such
subcontractor by another subcontractor acceptable to
Customer within a time-period set by Customer

Irrespective of the sanctions under Part E. of GCT. the
Customer may consider any non-compliance, avoidance or
violation of the above legal regulation and internal
regulations of the Customer by the Contractor, its
employee(s). subcontractor or subcontractor’s employee(s)
a material breach of the Contractor's contractual
obligations.

If the fulfillment of the Agreement is defective and the
defect doesn’t consist in Contractor’s delay, the Customer
will be entitled to che the Contractor the contractual
penalty in amount of 1L,00ft  otal iy
If the Contractor does not meet the deadline for
completion of work stated in the Agreement, the Customer
is entitled to charge the Contractor with a contractual
penalty of 1% of the total price of work per each day of
delay.

. If the Agreement is concluded for regularly repeated work.

the contractual penalty according 1o items 7 and 8 of this
Part E. will be calculated as a percentage of the total price
of work performed according to the Agreement during the
calendar month in which defective performance or delay
has occurred.
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F.

1.

6.

UKONCENIE ZMLUVY

Platnost’ zmluvy zanika:

a) ukontenim prac a splnenim stvisiacich zmluvnych
povinnosti stran. alebo

b) uplynutim doby. na ktoru je zmluva uzavreta. ak
predmetom zmluvy nic je zhotovenic diela alebo
vykon inych jednorazovych pric. alebo

¢) pisomnou vypovedou podla Casti F.. bod 2 VOP,
alebo )

d)  pisomnym odstipenim od zmluvy podla Casti F.. bod
3az7 VOP.

Objednavatel’ ma pravo zmluvu na opakujice sa prace
vypovedat: bez uvedenia dévodu s jednomesacnou
vypovednou lehotou. ktora za¢ina plynut prvym diiom
kalendarnecho mesiaca  nasledujiceho  po  doruceni
vypovede a kon¢i uplynutim posledného dita kalendarneho
mesiaca.

Ktorakol'vek strana mda pravo odstupit od zmluvy
v nasledovnych pripadoch:
a) druha strana porudi zakonné povinnosti alebo

povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP nie
podstatnym sposobom  a napriek pisomnému
upozorneniu nevykond ndpravu v Ichote stanovenej
neporudujicou stranou.

b) druhd strana opakovane porusi zakonné povinnosti
alebo povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP.

¢) druhda strana porusi zikonné povinnosti alebo
povinnosti  ustanovené zmluvou alebo vVOoP
podstatnym sposobom. pricom za podstatné

porudenie sa povaZuje najmd  porusenie takto
vyslovne definované v zmluve alebo VOP.

d)  vyslovne definovanych v zmluve alebo VOP.

Objednavatel’ ma pravo odstapit od zmluvy aj v pripade,

ak:

a)  dodavatel kona akymkol'vek spésobom v rozpore so
zasadami poctivého obchodného styku. dopusti sa
nekalo-stutazného konania. kond v rozpore
s pravnymi predpismi na ochranu hospodarskej
sutaze alebo svojim konanim poskodzuje dobré
meno a opravnené zaujmy objednavatela,

b) doddvatcl' porudi  zakaz  nelegalnej  prace
@/alebo nelegalneho zamestnavania,

c) dodavatel pri tom. ked” vykonaval pracu pre
objednéavatcla ako dodavatel’ alebo subdodavatel’

podla inej platnej zmluvy. porusil platné pravne
predpisy a/alebo interné pravidla objedndvatela pre
bezpecnost  aochranu  zdravia. hygienu préce.
poziarnu ochranu. ochranu zivotného prostredia.
prevenciu zavaznych priemyselnych havarii a pre
vstup, opustenic a pohyb v aredli alebo objektoch
objednéavatel'a takym spdsobom. ktory podla tychto
VOP zaklad4d narok objednavatela na odstipenie od
zmluvy.
Objednavatel’ ma pravo odstupit’ od zmluvy aj na zaklade
vlastného uvazenia a bez uvedenia dévodu. V takom
pripade objednavatel” zaplati dodavatel'ovi sumu dlzni za
prace vykonané pred datumom ucinnosti ukoncenia
zmluvy a opodstatnené ndklady spojené s tvmto ukoncenim
tak. ako budu dohodnuté stranami. V pripade chybajicej
dohody o opodstatnenvch nékladoch splatnych
dodavatelovi.  objedndvatel  zaplati  doddvatel'ovi
preukazané opodstatnené naklady vzniknuté pri priprave
vykonu ¢asti prac. od ktorych bolo  odstapené a
preukazan¢ opodstatnené naklady na vyrovnanie a
uhradenie narokov vzniknutych v suvislosti s ukonéenim

subdodavatel'skych  zmlav  alebo  dodavatel'skych
objednavok.
Odstiipenie od zmluvy je G¢inné driom  dorucenia

oznamenia o odstupeni druhej strane.

V pripade. Ze objednavatel’ odstupuje od zmluvy
v dosledku nedodrzania. obchadzania alebo poruscnia
platnych pravnych predpisov alebo internych pravidiel

objednavatela tykajucich sa hezpeénosti a ochrany
zdravia pri praci. hygieny = e. poZiarnej ochrany,
ochrany 7Zivotného  prostredia. prevencie za sch

priemyselnych havarii. vstupu. opustenia a pohybu v areali
a objektoch objednavatela (bezpetnost) dodavatelom
v subdodavatel'om alebo v pripade odstupenia od

F. TERMINATION OF THE AGREEMENT

The validity of the Agreement expires upon:

a) completion of work and related
obligations of the parties. or

b) expiration of the period for which the Agreement has
been concluded, provided the subject of the
Agreement is not Work execution or performance of
other one-time work. or

¢)  written termination notice according to Part F.. item
2. of GCT. or

d)  written withdrawal from the Agreement according to
Part F.. items 3 — 7 of GCT.

The Customer may terminate an Agreement for repeating
work without reason with one-month termination notice
period that begins to run on the first day of the calendar
month following the month of termination notice delivery
to the other party and shall lapse upon expiry of the last day
of the calendar month.

Any party may withdraw from the Agreement in the

following cases:

a) the other party breaches legal obligations or
obligations sct forth in the Agreecmentor GCTna
non-material way. and despite written notification
thereof. does not cure such breach within the period
set by the non-violating party,

b)  the other party repcatedly breaches legal obligations.
or obligations set forth in the Agreement or GCT,

c) the other party breaches legal obligations, or
obligations set forth in the Agreementor GCT ina
material way: material breach is considered mainly
the breach expressly defined as material in  the
Agreement or GCT, or

d)  as expressly specified in the Agreement or GCT.

The Customer may also withdraw from the Agreement if:

a) the Contractor. in any manner. acts out of accord with
principles of fair business practices. commits unfair
competition practices. acts out of accord with
legislation for protection of competition or the
Contractor by its acts impairs the goodwill and
legitimate interests of the Customer.

b)  the Contractor violate the prohibition of illegal work
and/or illegal employment.

¢)  while performing the work for the Customer as a
contractor or a subcontractor under another contract,
the Contractor violates the valid legislation and/or
Customer’s internal occupational safety and health
protection. occupational hygienc. firc protection,
environment protection, prevention of serious
industrial accidents regulations and the regulations for
entry. leaving and movement within the areas or
facilities of the Customer in a such way that,
according to these GCT. entitles the Customer to
immediately withdraw from the Agrecment.

contractual

The Customer may withdraw from the Agreement for
Customer’s convenience and without stating the reason. In
such a casc the Customer shall pay the Contractor specified
amounts due for work actually performed prior to the
effective termination date and rcasonable costs associated
with termination as agreed to by the partics. In case of
absent agrcement on the reasonable costs due to the
Contractor. the Customer shall pay to the Contractor proven
reasonablc costs incurred in preparing to perform the
terminated portion of its scope of the work. and proven
reasonable costs of scttling and paying claims arising out of
the termination of subcontracts or supplier orders.

The withdrawal from the Agreement is cffective upon
delivery of withdrawal notice to the other party.

If the Customer withdraws from the Agreement duc to
violation. avoidance or breach of the valid legal regulations
or Customer’s internal regulations related to occupational
safety and health protection. occupational hygiene. firc
protection. environmental protection. pre ion of serious
industria: idents. entry. leaving and movement within
the areas and facilities of the Customer (security) by
Contractor or its subcontractor(s). or if the Customer
withdraws from the Agreement according to Part F.. item
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zmluvy podla Casti  F.. bod 4. pism. a) VOP ma 4.. indent a) of GCT. the Customer may. in addition to
objednavatel pravo sucasne s odstupenim od tejto zmluvy withdrawal from the Agreement, withdraw trom any other
odstlpit aj od ktorejkol'vek inej platnej zmluvy uzavretej contract concluded between the Contractor and the
medzi dodavatel'om a objedndvatefom, a to vylu¢ne na Customer. at Customer’s sole option, regardless of whether
zaklade rozho¢ itia objednavatela, bez ohladu na such violation, avoidance or breach caused damage to
skuto¢nost. ¢i  ikym nedodrzanim. obchadzanim alebo Customer or a third party. or whether such violation.
poru$enim bole _pdsobend Skoda objednavatelovi alebo avoidance or breach caused injury. other damage or death
tretej osobe, doslo k razu, resp. inému poskodeniu zdravia to Customer’s employee or to a third person.
alcbo smrti zamestnanca objednavatel'a alebo tretej osoby.
ZAVERECNE USTANOVENIA G. FINAL PROVISIONS
Pravne vztahy vzniknuté zo zmluvy. neupravené | 1. Legal relations arising out of the Agreement. not treated
zmluvou., ako aj mimozmluvné naroky vzniknuté v hercin, as well as all out-of-agreement claims arising in
suvislosti so zmluvou sa v celom rozsahu spravuji pradvom connection with the Agreement are fully governed by the
SR bez ohladu na iné principy jeho kolizneho prava. law of the SR. without respect 1o its other conflict of law
Strany sa dohodli, Ze sady SR maju vylu¢na pravomoc na principles.
riesenie vietkych sporov vzniknutych zo zmluvy alebo v The parties have agreed that the courts of the SR have
suvislosti s fiou, v&itane. bez obmedzenia. sporov o exclusive jurisdiction over the resolution of all disputes
platnost’. vyklad a zrusenie zmluvy a akykol'vek spor. ktory arising out of or in connection with the Agreement.
strany nevyrie§ia dohodou, bude predlozeny na including, without limitation. disputes over the validity,
rozhodnutie: interpretation or termination of the Agreement, and any
a) Okresnému " 1u Kosice Il. ako miestne prislusnému dispute, not resolved by the agreement of the parties, shall

siudu objedr atela v SR. ak dodavatel’ ma bydlisko be submitted for decision to:

alebo sidlo mimo SR. alebo a) the District Court Kosice 11, as the locally competent
b) vecnc a miestne prislusnému sadu SR, ak dodavatel court of Customer in the SR. if Contractor has its home

ma bydlisko alebo sidlo v SR. address or seat outside the SR. or

b) the materially and locally competent court in the SR, if
the Contractor has its home address or seat in the SR.
VOP st vyhotovené v slovensko-anglickej verzii. | 2. The GCT are preparcd in both Slovak-English version. The
Slovensky text VOP je rozhodujici. Slovak version of GCT shall prevail.
Menit' a dopliiat’ zmluvu a/alebo VOP je mozné vyluéne | 3. The Agreement and/or GCT can only be amended and
na zaklade pisomnej dohody stran. replaced upon written agreement of the parties.
Ak nicktoré ustanovenic VOP je alebo sa v buddcnosti|4. If any of GCT provisions are, or become, invalid in the
stane neplatnym, ostdvaji ostatné ustanovenia VOP future. the other GCT provisions shall remain valid to the
v platnosti v plnom rozsahu. fullest extent.
VOP platia vyluéne. Obchodné podmienky dodavatela nie | 5. The GCT shall apply on exclusive basis. Contractor’s
su platné, aj ked dodavatel uviedol v zmluve alebo alternative commercial terms shall not apply. even though
v inom zmluvnom dokumente, ktory je sGcastou zmluvy. the Contractor indicates an express reference to its own
vyslovny odkaz na svoje vlastné obchodné podmienky. commercial terms in an Agreement or any other contractual
alebo ak s0 tieto obchodné podmienky vytlatené na document being apart of the Agreement or such
pisomnostiach dodavatel'a (predovietkym na potvrdeniach commercial terms are printed on Contractor’'s documents
objednavok), pokial' neboli objednavatelom vyslovne (especially on the order confirmation). unless the
pisomne akceptované. Contractor’s commercial terms are expressly accepted by
the Customer in writing.
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